
השירה והפיוט במזרח א. 
קטעים חדשים מעיזבונם של פייטנים ידועים  

1. מפיוטי הנחמה של ר' שמעון בירבי מגס

ממחזור הקדושתאות לסדרים של ר' שמעון הכהן בירבי מגס, 'בן זוגו של יניי', כפי שקרא לו מנחם זולאי,1 הגיעו 
שכתב  קדושתאות  מסדרת  גם  יהלום.2  יוסף  בידי  מדעית  במהדורה  ונדפסו  לוקטו  והם  בלבד,  שרידים   לידינו 
ר' שמעון הכהן לשבע שבתות הנחמה לא נותרו בידינו אלא שתיים, וגם הן לא בשלמותן.3 מן הטומוס שחלק 
ממנו שימש כמקור הראשי לקדושתאות אלו )כ"י קמברידג' TS 10 H 10.4(,4 גילה בנימין לפלר, מעובדי המילון 
ההיסטורי שבאקדמיה ללשון העברית, דף נוסף, השמור גם הוא בקמברידג' וסימנו TS NS 115.82. בדף זה באים 
ואי  וכולו קרעים קרעים,  ניזוק קשות  ל'ענייה סוערה', אולם הדף  פייטננו  מן הקדושתא האבודה של  קטעים 

אפשר להציל ממנו הרבה.

מ' זולאי, 'מחקרי יניי', ידיעות המכון לחקר השירה העברית ב )תרצ"ו(, עמ' רכא-רלא.  1
י' יהלום, פיוטי שמעון בר מגס, ירושלים תשמ"ד.  2

לפנינו חלקים נרחבים מן הקדושתאות ל'אנכי אנכי' ול'רני עקרה' )שם, עמ' 261-250(. בקדושתא ל'אנכי' חסר רק המגן,   3
והקדושתא ל'רני עקרה' נקטעת אחרי פיוט ד.
ראה תצלום עמוד מתוכו, שם, מול עמ' 259.  4
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עתה, משעומד לפנינו כ"י ז'נבה מס' 73, אפשר לשחזר לפחות שלושה פיוטים מן הקדושתא הזאת. כ"י ז'נבה 
73 מחזיק שמונה עשר דפים, ובהם תכנית ליטורגית מלאה לשבת 'ענייה סוערה'. יש בו שלוש חטיבות, ושתיים 
מהן חשובות לענייננו: החטיבה השנייה מחזיקה קדושתת כלאיים לשבת זו, ובה משולבים, כמקובל, גדמי פיוטים 
קדומים בצד פזמונות מאוחרים.5 בין גדמי הפיוט הללו אפשר לזהות שתי מחרוזות מראש פיוט הנראה כפיוט ה 
של ר' שמעון בירבי מגס: הוא פותח באות מ' )'מבכה רחל על בניה'(, כמקובל בפיוטי ה של ר' שמעון, ומחרוזותיו 
המרובעות חתומות בסיומות מקראיות, תופעה שגם היא שכיחה אצל פייטננו. אישור לייחוס זה עולה משרידי 
המחרוזות האלה המופיעות גם בכ"י קמברידג' TS NS 115.82 שהזכרנו קודם; בעזרת כתב יד זה אפשר לשחזר 
גם את המשך הפיוט הזה, כמעט במלואו.6 בהמשך מביא המעתיק שורות אחדות גם מראשו של רהיט הפותח 
'ארמוני לנצח לא אאביד'.7 הפיוט מובא שנית, הפעם בשלמותו, בחטיבה השלישית, תחת הכותרת )השגויה( 
'ובכן ונעריצך אלהינו', המסמנת את הקטע לכאורה כסילוק. אולם הקטע איננו משמש כסילוק: אחריו באים 
עוד שני רהיטים מובהקים, 'ותיקנתיך לי' ו'באבני אקדח', וכתב היד נקטע לקראת סיומו של רהיט אחרון זה. 
TS NS 115.82 אפשר להבחין בבירור בשרידי  בין שרידי הקדושתא של ר' שמעון בירבי מגס שבכ"י קמברידג' 
הרהיטים 'ארמוני לנצח לא אאביד' ו'באבני אקדח', ויש לייחס אפוא את שניהם לפייטננו. אישוש נוסף לייחוסו 
של הרהיט 'ארמוני לנצח' לר' שמעון הכהן עולה מהשוואתו לרהיט המקביל היחיד לשבת של נחמה: תבניתו זהה 
בדיוק לזו של הרהיט 'אני באהבה נמתי' ל'אנכי אנכי'.8 כנגד זה, הרהיט 'ותיקנתיך לי' איננו מופיע בכ"י קמברידג', 
 9;TS H 8.66 'ועל כן ייחוסו לר' שמעון מסופק. הרהיט 'באבני בוחן', הנקטע בכ"י ז'נבה, מועתק גם בכ"י קמברידג
כתב היד ניזוק ואותיותיו מחוקות, וקשה לעמוד על ההקשר המדויק של הקטע, אך אפשר להבחין בו בשינויי 

נוסח אחדים, וניתן להשלים בעזרתו את הפיוט, ומן האות ק' )שורה 76( מובא הטקסט על פיו.
הרהיטים  ואת  ה  פיוט  את  כאן  נביא  מגס,  בירבי  שמעון  ר'  של  מעיזבונו  קטע  כל  של  חשיבותו  משום 
בשלמותם. שתי מחרוזותיו הראשונות של פיוט ה באות על פי כ"י ז'נבה, והמשכו משוחזר על פי כ"י קמברידג'. 
הרהיטים באים כולם )להוציא שתי השורות האחרונות, כפי שציינו( על פי כ"י ז'נבה. לשם שלמות הרצף, הובא 

כאן גם הרהיט 'ותיקנתיך לי', למרות הספק שבייחוסו. 
והרי לשון הפיוטים:10

ַּע י ִׁ מְבַּהָ ָחֵל עלַ ּנָיֶהָ  ה   
מַע ְׁ ִ נהְיִ ּכְיִ תמְַרִּים נ    

מָע ְׁ יבָּ ּמְַ ִׁ נֹצְָּ ורְֹעָּ הֱ    
מָע ְׁ ִ ָּברָ הַּלֹ נ סֹף     

ָׁתֹ סחָ נחֶָמֹת לגִרְּ  5   

ירושלים  פזמוני האנונימוס,  פליישר,  ע'  ריט-רלד;  עמ'   ,)1 )לעיל הערה  יניי  זולאי, מחקרי  על קדושתאות הכלאיים ראה:   5
תשל"ד, עמ' 28-13; הנ"ל, שירת הקודש העברית בימי הביניים, ירושלים תשל"ה, עמ' 297-290. יש לציין שייתכן שבין גדמי 
הפיוטים שבכ"י ז'נבה 73 יש עוד קטעים שניתן לייחסם לר' שמעון בירבי מגס, אך לא לקדושתת הנחמה אלא לסדר 'כי יהיה 

בך אביון' )דב' טו:7; ראה בפירוט בקטלוג(, ואולי גם מפיוטי יניי לסדר זה. קטעים אלה אינם נדפסים כאן.
פיוט ו הבא אחריו בכ"י קמברידג', שם, ניזוק במידה שאינה מאפשרת לפענח ממנו כמעט דבר, וכמוהו גם הפיוטים הקודמים   6

לפיוט ה בקדושתא. לעניין הרהיטים )פיוטי ז( ראה בסמוך, בפנים.
תיבת 'ארמוני' נכפלה בראשו, אך היא מופיעה רק פעם אחת בהופעתו השנייה של הפיוט שתידון בסמוך.  7

ונחתמות בסיומות  דו–טוריות המביאות אלפבית כפול  יהלום )לעיל הערה 2(, עמ' 256. בשני הרהיטים מחרוזות  מהדורת   8
מקראיות )הסיומות סדורות גם הן על פי האלפבית(.

גם העתקה זו זיהה בנימין לפלר.  9
שינויי נוסחאות וביאור )כ"י קמברידג' TS NS 115.82 מסומן ככ"י א; לא נרשמו שינויים שעניינם בדרכי כתיב בלבד(:   10

ה  
ובכ"י  מוסב,  מי  על  ברור  לא   : מע שי והנה.   : א בכ"י   : י ה נ לא:14.  יר'  פי  על   : ם י ר ו תמר  ] . . . [ ה  כ מב  2-1  
מָע,  ְׁ מִ ְּ גם:  לנקד  ייתכן   : במשמע הקב"ה.  ומנהיגה,  שומרה   : עה ו ר ו ה  ר צ ו נ  3 שימע.     -  2 טור  ובסוף  נשמע,   : א
כמתואר  ישראל,  של  הטוב  לסופם  הפסוק  רומז  וכאן  יב:13,  קה'   : שמע נ  ] . . . [ ף  ו ס  4 לאוזן.  הנשמעים  בדברים 
לגלות. שגורשו  לישראל   : ו שת ו ר ג ל נחמה.  דברי  הקב"ה  אמר  ת:  ו חמ נ סח   5 שם.    ירמיהו,  נבואת  בהמשך 
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ָּתֹ ְִׁיף לְִצֹת אתֶ איֲוֻ להְַ    
ָׁתֹ ענָהָ לָּ ּאְהַבַ ְחִי    

יתֹ ִׁ ָּברָ מֵֵא טֹב אחֲִַית     

ֶׁצףֶ אחֲַּצְְֵ ]ָּ[קֹד אפֶקְֹד ּמִ    
ּמִּתְמַָייְִ ּנְיִּיָֹן אְֶחָצְֵ  10   

]צ... ְֶּגַ[ע ָטֹן עזָבְַּיִ ִבצְְֵ    
ּבְַחֲמִים ּדְֹליִם אֲַ]ּצְֵ[ְ    

קֹלְֵ ]... ... ...[ חְֶּהָ    
ותְַּׁת חֵילְֵ ּכְֹחַ נחְַליִפהָ    

ְפּאתָיִ אעַלַ ּעְלָהֵּ ]לתִרְּפהָ[  15   
]מָחַ[צְּיִ ואַנֲיִ אְֶּהָ    

ְֵׁ לנְּחָייְכיִ ֹׁב ָּּׁב נפְַ    
]...[חסד ]... ... ...[כי    

ר מִּעְָּייְכיִ ֶׁ ּמַָכְְּ ּחְֶסדֶ אֲ    
הרָֹפאֵ לכְלָ ]ּחֲַלּאיָיְכיִ[  20   

רהיטים
אְַמֹניִ לנָצֶחַ ֹא אאַבֲיִד ז1   

ָּויִד אִָים אתֶ סוֻּתַ     

ּחְְֶוהָ יעַנֲּ ּלָ מְנַּנְיַי    
ָ �ם ייְ לַ ָׁ ֹּנהֵ ירְּ    

ּנְּזיְִַ מֵעפָרָ יִָיצּ  5   
ֹּי ֹא ידְָעְּ אלֵיְִַ ירָּצּ    

ִּתנְחֲַמִים ַּּרְּ לפְנָיֶהָ הַ    
בִָים ניִחּמִים ְּ בִָים טֹביִם  ְּ    

ּחְַּיִ להְסַלְיִל העֶקָֹב ְׁ הִ    

 : ו שת : רשומתו.   7 רחי ו כנסת ישראל, על שום שה"ש ו:4; ובכ"י א מת ו י : והשקיף, ונראה יותר. א : בכ"י א ף י 6 להשק  
: קה' ז:8. ומן הטור  ו ת מראשי  ] . . . [ ב  ו : דברי רחישתו, את הדברים שאמר לה )והם מצוטטים בטור הבא(.   8 ט בכ"י א
: ומחטאייך  ך י י מכתמ : ומצרות הגלות שבאו 'בשצף קצף' )יש' נד:8(.   10 ו ף משצ .   9 ו הבא הפיוט מובא על פי כ"י א
ע  ג ר ב  11 כו:6.    תה'  השווה  וללשון  אותך;  וארחץ  אנקה   : ך ארחצ ן  ו י ק י נ ב ב:22(.  יר'  )השווה  לכתמים  המשולים 
: ואת  ך ל י ח ת  תשו : שם.   14 ו ך צ אקב  ] . . . [ ם  י ברחמ : את ארצך.   12 ו ך צ ב : על פי יש' נד:7. ר י ת ב ז ע ן  ו קט
: הקריאה מסופקת.  ל : רפואת ה' לישראל. אע י את ו פ : נחליף בכוח חדש.   15 ר פה י חל נ ח  ו כ ונחלש. ב כוחך שתש 
: בעצים שיגדלו לעתיד מכוח המים שיצאו מבית המקדש, על פי יח' מז:12; וההשלמה על פי פסוק זה.    ] פה ו לתר ו ] ה י ל  בע
: על פי תה' קטז:7.   18 בחסד  י כ י י ח ו נ [ ל . . . ב ] : דב' לב:39 )וצריך להיות: 'ארפא'(.   17 שו . ארפה . י . ת צ 16 ]מח[

: תה' קג:3. ] י כ י י א ו ל ]תחל כ ל פא  ו הר : בחסד נעורייך )השווה יר' ב:2(.   19  י כ י י ר ו ע נ מ אשר 
ז1  

שורות 8-1 ברהיט זה מועתקות פעמיים, כפי שציינו. הנוסח בפנים הוא על פי ההעתקה השלמה. שינויים בהעתקה החלקית   
: לא אשאיר את המקדש )'ארמוני', על שום יר' ל:18( חרב ואבוד לנצח.  ד י אאב  ] . . . [ י  נ ו מ .   1 אר מסומנים באות ב
חסר   : ל כ בשיר.  קולם  ירימו   : ו נ ע י  3 ט:11.    עמוס   : ד י ו ד  ] . . . [ ם  י אק  2 )כפול(.    ארמוני  ארמוני   : ב ובהעתקה 
: על פי  ו צ ו ר י  ] . . . [ י  ו : גנוניך.   6 ג : מתי ישראל; ובהעתקה ב ך י ז ו נ ה וכו': תה' קמז:2.   5 ג נ ו .   4 ב בהעתקה ב
 יש' נה:5, וניקדתי כלשון נקבה )בניגוד לפסוק( על פי ההקשר, אך אולי כיוון הפייטן להביא את הפסוק כצורתו, בלשון זכר.   
זכ' א:13.     : ם י מ חו י נ  ] . . . [ ם  י ר ב 8 ד יהָ.    ֶּ לַעֲנִ ונראה שהמכוון הוא:   ; ב : לעניה המנחמים  ם י חמ המתנ ה  י נ פ  7 ל
: להפוך כל דרך משובשת )'עקוב', על שום יש' מ:4( לדרך סלולה וישרה.   ב ו עק ל  י להסל : ראיתי, החלטתי.  י חת  9 השג
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ְׁבּת אהָלֳיֵ יעֲַֹב ָׁב  הנִנְיִ   10   

מִיעּ ּלְיִטֵי יהְּדהָ ְׁ ַ ּזמְִירֹת י    
ויְצָאָ מֵהםֶ ֹּדָה    

זֹעֲִים עלַ הפֲּכהָ מֵהדֲֹם    
זכְֹר ייְָ לבִנְיֵ אדֱֹם    

חֲֵיבהָ העָיִר ההַוֻּלָהָ  15   
חֵימָה גדְֹלהָ ִּאֵתיִ לָּ    

ּרַ ּבְיֵת הַּיַןִ ְׁ טַעמֲִי יוֻ    
טֹבּ דַֹיְִ מִּיַןִ    

ָׁמַע ּתִאְֹם לעַנֲִּהָ ייִ    
�ם הַּנְּיהָ לַ ָׁ ירְּ  20   

ֹּתְַיְִ נכִנְעָּ ּחְֶֹב ּצְיָֹן    
ּיִ ניִחַם ייְָ צִֹּן    

לְֹא מִתנְחֶַמֶת ּאָתיִ ליְיַּדְָּ    
להְכָיִן אֹתָּ ּלסְעַדֲָּ    

מְהֵָה אעַבֲיִר טִיּּף ודְֹפיִ  25   
מִִֹּּן מִכלְלַ יֹפיִ    

נאָ ּעְתֵ ייִֹּנּ הֲִיסֹתיְִַ    
ִׂפתְֹתיְִַ נֹפתֶ ִֹּּפנְהָ     

סֹעֲָה אְַּיִץ ּפְְּ ואְבְַַת    
סַּיִר נֹפְֶ ּבְַָת  30   

ְּרֹמִים עלָתְהָ נאֲַָתְֵ לַ    
ְּעיִ כְָמִים עֹד ִּ    

מַיםִ ָׁ ּצְַּיִ לעַנֲִּהָ מִ    
�ם לַ ָׁ ב ירְּ ֵׁ ְָּזֹת ֵּ    

צלָחְְֵ יצִלְחַ ַּּגִאְלָיִם  35   

: על ירושלים שנהפכה בעת  ם ו מהד ה  כ ו : שם יט.   13 הפ ה ד תו מהם  א  צ י : יר' ל:18.   12 ו ב עק י  ] . . . [ י  נ נ 10 ה
ר  י : תה' קלז:7.   15 הע ם ו אד  ] . . . [ ר  ו כ ז  14 ב:1(.    )ראה שם  ה'  רגלי  ד:6( מלהיות הדום  )השווה איכה  החורבן 
: אמצא חן )בעיני  ר שפ ו י י  : זכ' ח:2.   17 טעמ ה ל  ] . . . [ מה  : יח' כו:17, וכאן הוא כינוי לירושלים.   16 חי ה ל ל ו הה
: על פי ההקשר כאן משמעו: בבית המקדש, והלשון על פי שה"ש ב:4, והכינוי אולי על שום הנסכים אך אולי  ן י י ת ה י ב ה'(. ב
 : ן י י מ  ] . . . [ ו  ב ו הביאני אל בית היין", זה דורו של משיח'(.   18 ט על פי מדרש שאינו בידינו )השווה שה"ש זוטא ב, ד: ' "
 : ך י תר ו : תה' קכב:3.   21 כ ה י ו נ הב ם  של ו ר : לישראל שבגלות )על שום יש' נד:11(.   20 י ה י נ ע שה"ש ד:10.   19 ל
כה:5.    יש'  פי  על  במדבר,  כיובש   : ן ו י צ ב ב  ר חו כ היד.  כתב  פי  על  הניקוד   : ו ע נ כ נ אותך.  ומקיפים  המכתרים   האויבים 
: יש' ט:6.    ה לסעד ו תה  או ן  י כ ה : ל'לא נוחמה' )יש' נד:11(.   24 ל חמת מתנ א  ל : יש' נא:3.   23 ל ן ו י צ  ] . . . [ י  22 כ
: על פי יש'  ך ו פ ב ץ  י ב אר ערה  : שה"ש ד:11.   29 סו ך י ת שפתו  ] . . . [ פת  : יש' נ:2.   28 נ י פ ו י ל  ל מכ ן  ו י צ 26 מ
ר  י אבקת: מלשון 'מכל אבקת רוכל' )שה"ש ג:6(; ונוסח הטור בכ"י א הוא כנראה: סער ארביץ אבקת.   30 ספ נד:11. ו
: יר' לא:4; ובכ"י א מחרוזת שונה, קשה לפענוח, הפותחת כנראה  ם י מ ר כ י  תטע ד  ו : יח' כח:13.   32 ע ברקת ו  ] . . . [
: אמרתי מן השמים לישראל הגולים )דברי הקב"ה(.  ם י [ משמ . . . י ] ת ב'עמי' ונחתמת: עוד קרא לאמר )זכ' א:17(.   33 פצ

: כנראה: הצלחתך תגבר.    ח ל צ י חך  ל : זכ' ב:8.   35 צ ם י של ו ר י  ] . . . [ ת  ו ז ר 34 פ
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צהַלֲיִ קֹלְֵ ּתַ ַּּיִם    

ָּה הְִַּּלָהָ ָָאתיִ לאָיֲוֻ    
ִּאֵתיִ לצְִֹּן ִנאְהָ גדְֹלהָ    

ֶׁפרֶ ְִָּאיִ ְננָהָ ְּ    
ֶׁק ּיִ ֹא תיִָאיִ ַחֲִי מֵעֹ  40   

ָׁלםֵ אעַטֲֶה מִִָּי ָביִד    
ָׁם אצַמְִיחַ ֶֶן לדְָויִד    

ּרֵ ּחְִיּהָ ַׁ ּלְִַֹּּת אֲ    
ֹּכֹ ָצּף אהַבֲהָ    

ז2 
ַּנְּיְִ ליִ בחילה ותְיִ  45   

ֵׁם ַּׁיְִ ליִ לְ וְ    
ורְֹמַמְּיְִ ליִ ֵבץֶ    

ָׁה וְִיּעְַּיְִ ליִ ְֻו    
וצְִּיַנְּיְִ ליִ צנָיִף    
ּפְְַּיְִ ליִ ּאְרֵ  50   

יתיְִ ליִ לעְֹלםָ ִׂ ועֲַ    
ָֹׂׂן מְּיְִ ליִ לְ ַׂ וְ    

ּנצְְַּיְִ ליִ נזֵרֶ    
ּמִּיִתיְִ ליִ מְלּכהָ    
ולְיִּבְַּיְִ ליִ לבְּׁ  55   

וכְיְִַּּיְִ ליִ ּתֶרֶ    
ָׁה ויְיִּיִתיְִ ליִ ירְּ    
וטְִיּסְַּיְִ ליִ טֹהרַ    
וחְֹפפְַּיְִ ליִ חֶֶר    
ַּנְּיְִ ליִ זבְּל וזְיִ  60   

והְַֹעְּיְִ ליִ ווַעדַ    
והְכִלְלְַּיְִ ליִ היֵכלָ    
ִּיתיְִ ליִ ֹּדָה וְִי    

וגְַֹּתיְִ ליִ ּיִלהָ    

 ] . . . [ י  את ו:4, 10.   38 קנ : לישראל, על שום שה"ש  ה ל ג ד נ ה מה  ו י א י:30.   37 ל יש'   : ם י ל ג  ] . . . [ י  ל ה 36 צ  
: את  ם : יש' נד:14.   41 של י א ר תי  ] . . . [ י  : בדברים נאים )השווה בר' מט:21(.   40 רחק ר : זכ' א:14.   39 בשפ ה ל ו ד ג
 : ת ו י פ : תה' קלב:17.   43 תל ד י ו ד [ ל . . . [ : אקשט ואייפה )השווה יח' טז:11(.   42 שם  ד י ב ר  ] . . . [ ירושלים. אעטה 
את המקדש, על שום 'בנוי לתלפיות' )שה"ש ד:4(, ומדרשו בשהש"ר לפסוק ובמקבילות רבות על בית המקדש )'הוא ההיכל 

: שה"ש ג:10. אהבה  ] . . . [ ו  כ ו : אייפה.   44 ת ר שכל הפיות מתפללות בו'(. אשפ
ז2  

'ונבנתה עיר על תלה' )יר' ל:18(.  ּ', מלשון  ָּ תִ ְּ ' : הנוסח משובש, כמוכח מהאקרוסטיכון, ואולי צריך להיות:  ה ל 45 בחי   
: על שום 'והיית עטרת תפארת  ף י נ : למקום חניית השכינה.   49 צ ץ ב : על שום צפ' ג:20.   47 ר : ושמתיך. לשם ך י שת 46 ו
: ואוהבך.  ך י בבת י ל : ואשמרך להיות לי לעטרה.   55 ו ר ז נ י  ל ך  י ת ר צ נ ]...[ וצניף מלוכה בכף אלהיך' )יש' סב:3(.   53 ו
: במקום התייחדות צנוע,  ר : ואכסה אותך בשכינתי. חד ך י פפת חו ש: מעטה פאר, בדומה ל'נזר' ו'כתר' שבסמוך.   59 ו ו ב ל
 : ד ע ו : כינוי למקדש, על שום מל"א ח:13.   61 ו ל ו ב במקדש )השווה שה"ש ג:4 ומדרשו בשהש"ר על אוהל מועד(.   60 ז
: כנראה: ותהיי לי  ה ד ו ד י  ל ך  י ת י מ י ד מקום התוועדות, המקדש; ובכה"י התיבה כפולה, והשנייה מסומנת למחיקה.   63 ו

: ואגונן עלייך בשמחה.    ה ל י ג י  ל ך  י ת ו נ ג כרעיה אהובה.   64 ו
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ּבנְיִתיְִ ליִ ּיַתִ  65   

ַּנְּיְִ ליִ ארֲּכהָ ואְיִ    

ז3     ויסדתיך בספירים
ָּח / ּאְבַנְיֵ בֹחַן ּאְבַנְיֵ אְֶ    

ּאְַ>בנְיֵ< גזָיִת / ּאְַ>בנְיֵ< ַר    
ּאְַ>בנְיֵ< הַּדְֹלחַ / ּאְַ>בנְיֵ< ויְהָלֲֹם    

ּאְַ>בנְיֵ< זהָבָ / ּאְַ>בנְיֵ< חּר  70   
פהֵ ְׁ ָ ּאְַ>בנְיֵ< טֹבֹת / ּאְַ>בנְיֵ< י    

ֶׁם ּאְַ>בנְיֵ< כְַּדֹ / ּאְַ>בנְיֵ< לֶ    
ּאְַ>בנְיֵ< מִיּּאיִם / ּאְַ>בנְיֵ< נֹפְֶ    

ּאְַ>בנְיֵ< סַּיִר / ּאְַ>בנְיֵ< עבֲֹת    
ּאְַ>בנְיֵ< פְּ / ּאְַ>בנְיֵ< צבְעָיִם  75   

ֶׁת / ּאְבַנְיֵ ִצְּהָ ּאְבַנְיֵ ֶ    
יׁ ִׁ ּאְבַנְיֵ ֹׁהםַ / ּאְבַנְיֵ תְַ    

 

2. קטעי קדושתאות חדשים של ר' יהודה

מחזור קדושתאות לשבתות של פייטן החותם את שמו 'יהודה' נחשף לראשונה בידי מנחם זולאי.11 זולאי סבר, 
על פי כתבי יד המביאים עיבוד של היצירות, שהן נכתבו על פי סדר מחזור הקריאה החד–שנתי )ה'בבלי'(. עזרא 
הזה  ישראל.12 שרידי המחזור  בני ארץ  למחזור התלת–שנתי של  במקורן  נועדו  הוכיח שהקדושתאות  פליישר 
נאספו ויצאו לאור פעמיים בידי ואוט ון–בקום.13 אולם, כמקובל במחזורי יצירות שעלו מן הגניזה הקהירית, חלק 
גדול מן הקדושתאות השייכות למחזור טרם נתגלה. משום כך נודעת חשיבות לשרידים בלתי ידועים ממחזור זה 

שעלו מגניזת ז'נבה.

M. Zulay, Zur Liturgie der babylonischen Juden, Stuttgart 1933 :לחקר יצירתו הקדיש זולאי את עבודת הדוקטור שלו  11
ראה: ע' פליישר, 'עיונים במנהגי–הקריאה של בני ארץ–ישראל בתורה ובנביאים', ספונות א )טז, תש"ם(, עמ' 31-28 )להלן:   12

פליישר, עיונים(.
ון–בקום,  )להלן:   W. J. van Bekkum, The Qedushta’ot of Yehudah according to Genizah Manuscripts, Groningen 1988  13
 Idem, Hebrew Poetry from Late Antiquity: Liturgical Poems of Yehudah, Critical Edition with Introduction :קדושתאות(; וכן

Commentary, Leiden-Boston-Cöln 1998 & )להלן: ון–בקום, יהודה(.

: תרופה. ה כ ו : כמו: ויימנתיך, אזמן אותך. אר ך י ת מנ י א 66 ו  
ז3   

: על פי יש'  ח אקד י  נ (, ושורות 77-76 באות על פיו.   67 באב הפיוט מועתק גם בכ"י קמברידג' TS H 8.66 )להלן: כ"י ג  
: הן האבנים שנבנה מהן  ת י ז ג  > י נ : על שום 'הנני יסד בציון אבן, אבן בחן' )יש' כח:16(.   68 בא>ב ן ח ו ב י  נ נד:12. באב
: על פי בר'  ח ל ד < הב י נ : דביר.   69 בא>ב : אבני חן, על פי אס' א:6; ובכ"י ג ר ד  > י נ המקדש, על פי מל"א ה:31. בא>ב
, כנראה בטעות: ויהום(, והיהלום )וכן הישפה, הלשם, הנופך והספיר  : הו' נוספת לצורך האקרוסטיכון )ובכ"י ג ם ו הל י ב:12. ו
: על פי אס' א:6; והפייטן השתמש ב'חור' כסוג של אבן חן על פי  ר ו שבהמשך( הוא מאבני החושן )שמ' כח:20-17(.   70 ח
דְכֹד,  ַּ : על פי יש' נד:12 )ושם מנוקד  ד כ ד כ  > י נ : כמו: באבנים טובות.   72 בא>ב ת ו ב ו ט  > י נ סוף הפסוק.   71 בא>ב
 : ת ו עב  > י נ : על פי שמ' כה:7.   74 בא>ב ם י א ו ל י מ  > י נ שלא על פי הדקדוק, וניקדתי על פי יח' כז:16(.   73 בא>ב
כנראה של שום 'שרשרֹת ]...[ מעשה עבֹת' )שמ' כח:14(, והפייטן מעביר את תיאור השרשרות שהחושן היה אחוז בהן אל 
: כנראה: באבנים מגוונות בשלל צבעים.  ם י ע ב צ  > י נ : על פי דה"א כט:2. בא>ב ך ו פ  > י נ האבנים שבחושן.   75 בא>ב
: אין לדעת אם הוא מלשון גחלת אש,  פה צ : באבנים מגוונות וזוהרות 'כמראה הקשת' )השווה יח' א:28(. ר י קשת נ 76 באב
: מאבני החושן )שמ'  הם ועניינו זוהר )השווה יש' ו:6(, או שמא הכוונה למרצפות עשויות אבני חן )בדומה לאס' א:6(.   77 שו

לט:13(, וכן תרשיש שבהמשך.
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נוספת  בעיה  בעניינם.14  חלוקים  והחוקרים  נתבררו,  לא  הקדושתאות,  מחבר  יהודה,  ר'  של  ומקומו  זמנו 
כרוכה בקבוצת קדושתאות לשבתות המצוינות, ארבע הפרשיות ותלת דפורענותא,15 החתומות 'יהודה' בדיוק 
כמו הקדושתאות לסדרים,16 אך שונות מהן בסגנונן ובתבניותיהן,17 ונראות מייצגות תקופה קדומה יותר. עוד 

סיכום המחקר בעניין זמנו ראה: ון–בקום, יהודה, עמ' xvi-xiii. לדעת ון–בקום, וכמוהו יוסף יהלום )י' יהלום, 'בחזרה ל"מחזור   14
ארץ–ישראל" - קודקס הגניזה', קרית ספר סג ]תש"ן[, עמ' 200-197(, חי ר' יהודה בתקופה הביזנטית; אך בסגנון פיוטיו 
פיוטי  אליצור,  ש'  )ראה  הפייטנות המזרחית המאוחרת  ליוצרים בתקופת  דומה  הוא  לחובת הסיומת המקראית   ובשעבודם 
ר' אלעזר בירבי קילר, ירושלים תשמ"ח, עמ' 120-118(; הראיה של יהלום )שם(, שיהודה מתאר את בית המקדש נתון 'ביד 
אוכלי החזיר', הם הנוצרים הביזנטים, אין בה כדי להכריע, כי המילים 'ניתן בית מלוניך' עשויות לתאר לא את הזמן שבו נמצא 
הפייטן אלא את הכיבוש הרומאי בעת החורבן )ו'ניתן' יש לנקד אפוא בפתח ולא בקמץ(. לאפשרות שר' יהודה פעל בחוץ לארץ 
)אך בקהילה של בני ארץ ישראל( ראה: פליישר, עיונים, עמ' 41 )בעיקר בהערה 43(; וראה דיון מחודש בשאלה אצל יהלום, 

שם )ועל פי הצעתו שר' יהודה פעל בקהילה ביזנטית, אין עוד כל ראיה לזמנו מהרמזים לשלטון הנוצרי בפיוטיו(.
הקדושתאות לתלת דפורענותא נתפרסמו אצל ון–בקום, קדושתאות, עמ' 561-535. חלק מן הקדושתאות לארבע הפרשיות   15

נדפסו אצל ש' שפיגל, אבות הפיוט, ניו יורק וירושלים תשנ"ז, עמ' 242-224.
כאלו כן אלו חתומות במשלש, כאשר הפייטן מצרף את האותיות ה-ו משמו ומביאן במחרוזת אחת.  16

סגנון הקדושתאות לארבע הפרשיות ולתלת דפורענותא קרוב הרבה יותר לסגנון הפייטנות הקלסית בארץ ישראל. בקדושתאות   17
האלה אין שימוש בסיומות מקראיות במגן ובמחיה, בניגוד לקדושתאות לסדרים של ר' יהודה המשעבדות לסיומות המקראיות 
גם את חטיבתן הראשונה כולה )כמנהגם של פייטנים מאוחרים(. גם בפרטי תבנית אחרים שונות שתי הסדרות: פיוטי ד 
ה  פיוטי  בסיומות מקראיות;  ומביאים מחרוזות מרובעות הנחתמות  'עד מתי',  בצירוף  פותחים תמיד  לסדרים  בקדושתאות 
פותחים ב'אמנם' ומפייטים רשימה שמניינה מוכרז בראש הפיוט; פיוטי ו מרובעים, והסיומות המקראיות בהם סדורות על פי 
פסוקי הסדר המתפייט; ופיוטי ז דו–טוריים, וגם בהם סיומות מקראיות. כל פרטי התבנית הללו אינם מופיעים בקדושתאות 
של ר' יהודה לארבע הפרשיות ולשבתות הפורענות. בפיוטי ד בהן אין כל ארגון סטרופי סדיר )כמקובל בפייטנות הקלסית(; 
פיוטי ה מחקים את דגם העשירייה, נוסח יניי; וגם יתר קטעי הקדושתא שונים מחבריהם בקדושתאות לסדרים. ראיה חשובה 
לזהותו השונה של יהודה בעל הקדושתאות לשבתות הפורענות הביא יהלום )שם, עמ' 197(: הוא מצא פיוט ה לשבת שמעו 

הזהה לאלו של בעל הקדושתאות לסדרים, השונה כמובן מפיוט ה שבקדושתא של ר' יהודה )הקדום( לשבת זו.

כ"י 85
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מדרכי  אחדות  ובהן  דרך,  באותה  'יהודה'  הן  אף  החתומות  הנחמה  לשבתות  קדושתאות  משרידי  עולה  קושי 
הכתיבה האופייניות לאחיותיהן לשבתות המצוינות, ולצדן מהלכים המאפיינים דווקא את קדושתאות יהודה 
לסדרים.18 גם לסדרה הזאת של פיוטי ר' יהודה נשתמרה בגניזת ז'נבה תוספת חשובה. מובן שלא נפתור כאן את 

החידות הכרוכות בפיוטי ר' יהודה, ונסתפק בהצגת החומר החדש שלפנינו.

א. דף חדש מן הקדושתא לסדר 'והיה כי תבוא'
דף אחד ובו חלקיה הראשונים של הקדושתא של ר' יהודה לסדר 'והיה כי תבוא' )דב' כו:1(, מאמצע המגן ועד 
TS Misc. 9.83; תוכנו נדפס במהדורותיו של ון–בקום.19 כ"י ז'נבה 85  לתחילת פיוט ד, נתגלה בכ"י קמברידג', 
הוא דף נוסף מאותו כתב יד, ובו המשכה הישיר של הקדושתא. לפנינו רוב פיוט ד, פיוט ה כולו ורוב פיוט ו. כל 

הקטעים כתובים בתבניות האופייניות לקדושתאות לסדרים של ר' יהודה. וזה לשונם:20

]מַה ּאֹמַר ּמַה[ ְַּּרֵ ּמַה ּמְַּלְהָ ד   
וראש]...[ ּיִֵּּי אדָָם ּבהְמֵָה ּצְיִּיִתהָ ֹא נֹביִלהָ    

ְָּה ואְכָלְהָ עְּּדָּ מַ ִׁ ּיִ עיִּבְתַנְּ בְ    
ר אהָבֵ סלֶהָ ֶׁ יבִחְַר לנָּ אתֶ נחֲַלתָיֵנּ אתֶ ּאְֹן יעֲַֹב אֲ    

יי ַּּדְּניִ אֹם עמֲּסהָ ַׂ מְִִּי מַעֲ  5   
ּלָ ַהלֲיֵכםֶ ּצְִּיִ להְיִתיְחֲַסהָ    

ָׂא ִ ַּּדֵ אתֶ ייְָ מֵהֹנֶָ ציִּהָ לְָ ָם ונְ    
ָׂה ר עָ ֶׁ ּלתְְִָּ עלֶיְֹן עלַ ּלָ הַֹּיםִ אֲ    

ית ִָּימּ ִׁ ּבְּאתַ ֵא    
ְַּּׁתכְםֶ לָּׁר ועְלַ ּלֹ ּתִרְֹמְמּ  10   

ָׁמּ ּכמְֹ כתָּב עלַ אבֲנָיִם ּכמְֹ ]אזָ[ ֻו    
והְיָהָ ּעְבְְָכםֶ אתֶ הְַַּּןֵ ִָּימּ    

אין בידינו אלא שרידים דלים מקדושתאות אלה, אך נראה מהם שאת המגן, המחיה ופיוטי ד לא שיעבד בהן ר' יהודה לסיומות   18
מקראיות )והעדיף חרוז אחיד במגן ובמחיה; פיוט ד שרד רק במתפרסם להלן, סעיף 3, והתבנית בו יציבה יחסית(; אבל פיוטי 

ה שלפנינו פותחים ב'אמנם' וממשיכים במניין כלשהו, כמו בקדושתאות לסדרים.
קדושתאות, עמ' 313-312; יהודה, עמ' 88-86.  19

ביאור: ד  20
מד:16.  בר'  פי  על  והלשון  'נדבר'.  בתיבת  נפתח  ז'נבה  כ"י  קמברידג';  כ"י  פי  על  ההשלמה   : ר ב ד נ מה  ו אמר  נ מה   1   
: ואיננו מביאים עוד את בכורות  ה ל י ב ו נ א  ל  ] . . . [ בהמה  ו ם  אד י  ר ו כ י : נראה להשלים: וראשית. ב ] . . . ראש] 2 ו
האדם והבהמה )ביכורי הפרות נזכרו במחרוזת הקודמת; ראה ון–בקום, יהודה, סוף עמ' 68(. ועניין בכורות הבהמה ברור, שכן 
אי אפשר להעלותם לקרבן משום החורבן, אך לשון 'ביכורי אדם' קשה, שהרי גם לאחר החורבן ניתן לפדותם, ואולי נרמזת 
: מנעה אותנו מלעלות לירושלים ולמקדש.  ו נ בת כ י כאן עבודת הכוהנים והלויים )שנבחרו תחת בכורי ישראל( שבטלה.   3 ע
: תה' מז:5.    ה סל  ] . . . [ בחר  : כינוי למלכות הרביעית )המזוהה עם רומי–ביזנטיון(, על שום דנ' ז:19.   4 י ה ל אכ ו קה  מד
: דברי הקב"ה לישראל: הביאו לי מראשית הפרות שאני הענקתי לכם; השווה משנה, אבות ג,  י נ ו ד ב כ י  מעשי י  ר 5 מפ
ז: 'רבי אלעזר איש ברתותא אומר, תן לו משלו שאתה ושלך שלו, וכן בדוד הוא אומר "כי ממך הכל ומידך נתנו לך" )דה"א 
כט:14('; ובדומה: '"מי הקדימני ואשלם תחת כל השמים לי הוא" )איוב מא:3(, ]...[ מי הפריש לפניי פיאה עד שלא נתתי לו 
ם  ו שדה, מי הפרי' לפני תרומה ומעשרות עד שלא נתתי לו גורן' )פסדר"כ שור או כשב ב ]מהדורת מנדלבוים, עמ' 150[(. א
לתתך  : מש' ג:9.   8 ו ך נ ו י מה י ד את  ב : כמו: לחסות.   7 כ חסה תי י ה : כינוי לישראל, על שום יש' מו:3.   6 ל סה ו עמ
: לראות בהבאתה  ר שו ת: סמיכות הפוכה, במקום: ראשית התבואה.   10 ל ראשי את  ו : דב' כו:19.   9 תב עשה  ] . . . [
: כפי  ם י נ אב ל  ע ב  תו כ ו  מ כ למקדש; אך ייתכן שצריך להיות: 'לִתְֹׁר', כלומר לתת )פועל פייטני הנגזר מ'תשורה'(.   11 ו
: וכפי שנרשמו הדברים  ו שמ ו ר ו  מ כ שהבטיח הקב"ה בתורה שנכתבה על האבנים כשנכנסו ישראל לארץ )דב' כז:8-1(. ו
 על האבנים; וייתכן שבין 'וכמו' לבין 'רושמו' הייתה עוד מילה בכתב היד, אולי 'אז' )אם כי נראה יותר שלפנינו סימני הקלף(. 

: שם 4.    ו מ י תק  ] . . . [ ה  י ה 12 ו
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ּץָ לכְלָ ּמְֵהיֶָ    
ניֵ עֹלמִָים להְַּיִהיֶָ ְׁ ִּ    

ּלהְאָיִר ֹּארַ נוָגהְיֶָ  15   
מַעְָּ ּקְֹל ייְָ אֱֹהיֶָ ָׁ ְ ו    

                                 חי וקיים

ָׁה ְגלָיִם ְִּננָהָ לֹ ְׁ אמְָנםָ ִּ ה   
הֵֹיתהָ לעֲַַת ּזִעְיֵ מִי מָנהָ    

ּכְלָ ּעַםַ ּפעַםַ מַה ַּּיִּׁ לְֹׁכןֵ מְעֹנהָ    
נהָ ָׁ ָֹׁׁ ּעְמִָים ַּ  20   

ֶגלֶ הִָאֹׁן ּפְסֶחַ / ּזָרַ להְבָיִא עֹמֶר הַּנְּפהָ לאְִּּיֹ    
ר יעֲַּׂ כצְיִּּיֹ ֶׁ לבְְֵָ להָםֶ ּיֵרֹת ּנְּבהָ אֲ    

ְּגלָיִם להְטְַליִלםָ ּטְַללְיֵ ִיּּיֹ    
ֶָׂה יִּןֵ ְִּיֹ ועְץֵ הַ    

ַׁת ּיִִּּים להְְַאֹתֹ ָ ניִ ּעַצֲֶֶת / הַּ ֵׁ ֶגלֶ הַ  25   
ּלָ עצֲיֵ איִלנָיִם ּיְִייָם להְְַֹּתֹ    

ָּתֹ ר לאַיֲוֻ ֶׁ ויְהִיְהֶ כלָ עץֵ אֲ    
ר ְִּיֹ יִּןֵ ּעְיִֹּ ֶׁ ָׁתּל עלַ ּלַגְיֵ מַיםִ אֲ ּעְץֵ     

ֵּן חַג חֲִּׁים ִ י / ז ִׁ ליִ ְׁ ֶגלֶ הַ    
להְְִַיב ציִנצְנְֹת מַיםִ לְֹׁכֵ]ן ְּ[בֹהיִ]ם[ ועַמֲִָים  30   

חַיי לבְְֵָ ּלהְמְַטִיר לאְְַּעַ ּיִֹּת אֲִָים    
חִָים ְׁ ְַׁת מַיםִ עבֲיֵ  חַ    

טֹענֲיִם טֶנאֶ עלַ ּתְיֵפםָ היָּ מְלכָיִם והְֹלכְיִם ּהְלְֶֶ    
לחֲַלֹק ּבָֹד למְַמְליְִ ּלָ מֶלְֶ    

: להבהיק את זוהרך,  ך י ה י ג ה : בעולם הזה ובעולם הבא. ל ם י מ ל ו י ע : ישראל הכמהים לה'.   14 בשנ ך י : אמר. כמה ץ 13 פ  
: דב'  ך י ה אל  ] . . . [ שמעת  : סמיכות הפוכה, במקום: נוגה תוארך, אור פניך.   16 ו ך י ה ג ו נ אר  להיטיב לך.   15 תו

כז:10.
ה   

: איזה קרבן מיוחד יביאו  שו י ג י : כינוי לישראל שנאמר בהם 'מי מנה עפר יעקב' )במ' כג:10(.   19 מה  ה נ מ י  מ י  ע ז 18 ג  
: שמ' כג:17  ה בשנ ם  י פעמ : להקב"ה השוכן בשמים )'מעונה', על שום דב' לג:27(.   20 שלש  ה נ ו מע ן  כ שו בכל רגל. ל
: הכוונה כנראה לתבואת השדות,  ה ב ו ת תנ ו ר י ך להם פ ר ב : למקדש )על שום תה' קלב:14-13(.   22 ל ו י ו ו א ועוד.   21 ל
השווה: 'אמ' ר' עקיבא, אמרה תורה הבא עומר שעורין בפסח שהו פרק שעורין, כדי שתתברך לכם תבואה' )תוספתא, ר"ה 
ויביאו את העומר; אך  : כנראה: אם יעשו ישראל כמצוות ה'  ו י ו ו י צ כ עשו  י א, יב ]מהדורת ליברמן, עמ' 308[(. אשר 
 : ו י ו ו י ר י  ל בטל ם  ל י ל : ישראל. להט ם י ל ג אפשר שהוא מוסב על 'פירות תנובה' שימלאו את ציווי ה' ויגדלו בשפע.   23 ד
"והניף את העומר לפני יי" )וי' כג:11(, כיצד היה מניפו ]...[  להעניק להם שפע של טללים טובים המרווים את האדמה; ראה: '
מוליך ומביא מעלה ומוריד. מוליך ומביא כדי לבטל רוחות רעות, מעלה ומוריד כדי לבטל טללים קשים' )ויק"ר כח, ה ]מהדורת 
: על  ו ת ו ב הר ל  ] . . . [ ל  : בחג השבועות.   26 כ ת ר : וי' כו:4.   25 בעצ ו י ר פ  ] . . . [ ץ  ע מרגליות, עמ' תרנח[(.   24 ו
 פי המשך התוספתא )שהובאה לעיל, טור 22(: 'הבא חטים בכורים בעצרת שהוא פרק אילן כדי שיתברכו עליך פירות אילן'.   
ג  ח  29 א:3.    תה'   : ו ת י ע ב  ] . . . [ ץ  ע כ  28 ו:4(.    שה"ש  שום  על  )'איומה',  לישראל  השייך   : ו מת ו י א ל אשר   27
: לנסך מים על גבי המזבח; ובשם 'צינצנות' מכנה  ם י מ ת  ו נ צ נ י צ ב  י ר : חג הסוכות לישראל האהובים.   30 להק ם י ק חשו
: להקב"ה  ם י עמק ו ם[  [ י ה ו ב ] ג ן  [ כ שו הפייטן את צלוחיות הזהב שבהן מילאו את המים לניסוך )משנה, סוכה ד, ט(. ל
: כדי שהקב"ה )'חיי'( יברך את מי המטר, בהתאם להמשך התוספתא שם:  ר י להמט ך ו ר ב י ל י השוכן בשמיים ובארץ.   31 ח
 ] . . . [ ת  : לארבע כנפות הארץ.   32 חשר ם י ק אר ת  ו נ י פ ע  ב 'הבא ניסוך המים בחג כדי שיתברכו עליך מי גשמים'. לאר
: השווה: 'אפילו אגריפס המלך נוטל הסל על כתפו ונכנס עד שמגיע  ם י כ ל ו ה ו  ] . . . [ ם  י נ ע ו : שמ"ב כב:12.   33 ט ם י שחק

: להקב"ה.    ך מל ל  כ ך  י : בהליכה )מילת מילואים(.   34 לממל ך לעזרה' )משנה, ביכורים ג, ד(. בהל
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ֶּלְֶ ֵָׁת לַ ְּלכָיִם לְ יחַַד היָּ אֹמְִים נאָהֶ לַ  35   
ּיִ בְָב עםַ הְַַת מֶלְֶ    

אל נא

אמֱּניֵ ברְּכיֵ אֶֶץ ו   
ְּּׁליִם ּעַפֲרַ אֶֶץ הַ    

ית ּלֹ להְבָיִא במְֶֶץ ִׁ ּכְןֵ מֵֵא    
והְיָהָ כיִ תבָאֹ אלֶ האֶָָץ  40   

ּםַ לבְְֵָ ּיֵרֹת אדֲמָָה    
למְַעןַ יְִּּ ימְֵיכםֶ ויִמֵי בנְיֵכםֶ עלַ האָדֲמָָה    

ית ּלֹ לסְַּיְמָה ִׁ ִּּרֵ ֵא    
ית ּלָ ְִּי האָדֲמָָה ִׁ ולְַָחְָּ מֵֵא    

הְַָּכהָ להִיְֹת ּהָםֶ  45   
ּלהְסְַֹּת ּיֵרֹתיֵהםֶ    

ּבטְַל להְמְַּיִק מַעֲַּיֵהםֶ    
ר יהִיְהֶ ַּּמִָים ההָםֵ ֶׁ ּבאָתָ אלֶ הַּהֹןֵ אֲ    

זאֹת לעְְֶֹיָ    
ּלחְַּקֵ ִיפיְֹן יֶָיָ  50   

חַּיִם טֹביִם לסְעֲֶַיָ    
ֶּנאֶ מִֶָּ]י[ָ ולְַָח הַּהֹןֵ הַ    

טָס אֲָמִי לאְַּדֵ אבָיִ מִּוְָליֶָ    
יַָד מִצְַימְָה והְעֶלֱיִתֹ בגְוָבהְיֶָ    

ָׁם ּמְִתיֵ מְעטַ והְעֶצֱמְַֹּ להְגְַּיִהיֶָ ב  ַׁ ָ י  55   
ועְנָיִתָ ואְמְַָָּ לפִנְיֵ ייְָ אֱֹהיֶָ    

ָׁה עיִּּנּ ֹּפְִים ּעַבֲֹדָה ָ    
ָׂאנּ עיֵניֵנּ ָ יעַ נ ִׁ ולְַֹּ    

היָהָ לנָּ ֶׁ לּליֵ ייְָ     
ִּצְִים ויַעְַּּנּ וֵַָּעּ אֹתנָּ הַ  60   

מְאדֹ ּעַוֲֹנֹתיֵנּ    
ינּ ֵׁ ַׂערֲֹת ֹא ר סגָּ מִ ֶׁ אֲ    

נֹפיִם ּהְאֱִֶיכּ מַענֲיִתיֵנּ    

: מש' יד:28. ך מל  ] . . . [ ב  ר : ללשון השווה: 'נאה למלך לשמש פני מלך' )תנחומא נח יג(.   36 ב ך מל ל  ] . . . [ אה  35 נ  
ו  

: המשך הכינוי  ץ אר בעפר  ם  י ל : כינוי לישראל.   38 המשו ץ אר י  כ ו ר ב י  נ ו פסוקי הסיומות: דב' כו:1 ואילך.   37 אמ  
 : ת אדמה ו ר י ך פ ר ב : 'מראשית כל פרי האדמה' )דב' כו:2(.   41 ל ל כ ת  לישראל )על שום בר' כח:14 ועוד(.   39 מראשי
 : מה י י ס : ראשית כל פרי. ל ל כ ת  : דב' יא:21.   43 ראשי האדמה על   ] . . . [ ן  מע ראה לעיל בביאור לטור 26.   42 ל
לסמן ולהקדיש לביכורים; השווה: 'יורד אדם בתוך שדהו ורואה תאנה שבכרה אשכול שביכר רמון שביכר, קושרו בגמי ואומר 
: השווה לעיל, בביאור  הם י נ ד מע  ] . . . [ ל  בט : ולהרבות.   47 ו ת ו ג להס הרי אלו בכורים' )משנה, ביכורים ג, א(.   46 ו
: מיהר; ובמחרוזת כולה מתפייט המשך הפסוק שבסיומת  לטור 23 )וגם הביכורים טעונים תנופה בדומה לעומר(.   53 טס
: מן הגדולה שהבטיח לו ה'.  ך י ל ד ו ג : את יעקב. מ י : לבן )על שום הפסוק המתפייט(. אב י מ וגו'(. אר  )'ארמי אֹבד אבי' 
: הכינוי מדוחק החרוז, ומשמעו: להגביהו.  ך י ה י ב ג ה : והגבהתו, ורוממתו.   55 ל ך י ה ב ו ג : פנייה אל הקב"ה. ב ו ת י ל הע 54 ו
: המשפט חסר, ואולי נשמטה בו  ו נ י ת ו נ ו ו ע ב : תה' קכד:2-1.   61 מאד  ו נ ל  ] . . . [ י  ל ו : המצרים.   59 ל ם י ר פ ו 57 כ
 : ם י פ ו : רבו, והטור על פי תה' מ:13.   63 נ ו ג מילה, אך אפשר שיש לחבר אליו את 'ויענונו' שבסוף המחרוזת הקודמת.   62 ס

: כשהגדילו את סבלנו; והציור על פי תה' קכט:3.  ו נ י ת י נ מע ו  כ י יושבי נוף, המצרים. כהאר
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וַּצִעְקַ אֶ>ל< ייְָ אֱֹהיֵ אבֲֹתיֵנּ    

מַיםִ ָׁ סֵֹר עוָניְיֵנּ ֹׁכןֵ   65   
מַיםִ ָׁ ונְאֲַָתיֵנּ ]עָ[לְ]תָ[ה עדַ לַ    

ענֲמִָים היִּהָ ּעְיֶצםֶ צהֳַָיםִ    
ִּצְַיםִ וַֹּציִאיֵנּ ייְָ מִ    

]פ...[ מִֹּחֲציֵנּ    
ר ִיּיֵנּ ֶׂ ּחְָתְַ למְָאתיַםִ ועֶָ  70   

ַּעֲִיצנֵּ  ק�נּ מִ ְּ ציִ    
- - -    

ב. מן הקדושתא לענייה סוערה של ר' יהודה
וענייה  בו בסעיף א, פותחת החטיבה השנייה, כפי שראינו, בקדושתת כלאיים לשבת ראה  73, שדיברנו  בכ"י 
החותם  הפייטן  של  סוערה  לענייה  הקדושתא  של  פתיחתה  הם  א-ד(  )פיוטים  הראשונים  חלקיה  סוערה. 
'יהודה' )לפנינו מאמצע שרשרת הפסוקים של המגן(; וכפי שראינו קודם, סביר שאין הוא אותו יהודה שכתב 
את הקדושתאות לסדרים. אחרי פיוט ד עזב המעתיק את הקדושתא של ר' יהודה, והביא, כרגיל בקדושתאות 
כלאיים, רצף של מחרוזות ופזמונים מלוקטים מיצירותיהם של פייטנים שונים; אך לאחר קטעי השלמה מורכבים 
של  לסדרים  בקדושתאות  ה  לפיוטי  בסגנונו  המתאים  פיוט  של  הראשונות  מחרוזותיו  שתי  באות  ד,21   לפיוט 
המחרוזות  שתי  שני,  מצד  פריטים.22  של  במניין  הנראה  ככל  וממשיך  ב'אמנם',  נפתח  הוא  כמותם  יהודה:  ר' 
ו, בהם הוא  נחתמות בסיומות מן ההפטרה, בדומה למנהגו של ר' יהודה בקדושתאות לסדרים דווקא בפיוטי 
חותם את המחרוזות בפסוקי הסדר. קיימת אפוא גם אפשרות שהן לקוחות דווקא מפיוט ו שבקדושתא. צירפנו 
אפוא גם את המחרוזות הללו לקדושתא של ר' יהודה, אך יש לזכור שייחוסן אינו בטוח, וגם אם ר' יהודה בעל 

הקדושתאות לסדרים כתבן, ייתכן שלא הוא חיבר את חלקיה הקודמים של הקדושתא שלפנינו.
בפרטי תבניותיהם שונים הקטעים שלפנינו מן הקדושתאות לסדרים של ר' יהודה: המחיה נראה אמנם על 
פי תוכנו כמחולק לארבע מחרוזות, אך הוא מחורז בחרוז אחיד לכל אורכו,23 ואין בו סיומות מקראיות. כנגד זה, 
במשלש )החתום 'יהודה', וכרגיל ה-ו במחרוזת אחת( מתחלפים החרוזים ממחרוזת למחרוזת, ויש בו סיומות 
הקרובים  בלשונות  או  מקראיות  בסיומות  הנחתמות  מרובעות  למחרוזות  הוא  גם  מתחלק  ד  פיוט  מקראיות. 
לפסוקים, וחלוקתו למחרוזות אף מובלטת בכתב היד, אבל אין בו אלא שני חרוזים: הראשון משותף לשלוש 
של  לסדרים  בקדושתאות  ד  לפיוטי  בניגוד  האחרונות.  המחרוזות  בשתי  חוזר  והשני  הראשונות,   המחרוזות 
מחרוזות;  שתי  אלא  שראינו,  כפי  שרדו,  לא  ה  מפיוט  מתי'.  'עד  בצירוף  פותח  שלפנינו  הקטע  אין  יהודה,  ר' 

ושייכותו למערכת מסופקת. 

הם הקטעים הפותחים ב'קדוש קדוש קדוש' ו'רחום' ומלווים בפזמון החתום יהודה. על קטעים מן הסוג הזה ראה ע' פליישר,   21
'עיונים באופיים הפרוזודי של אחדים ממרכיבי הקדושתא', הספרות ג )תשל"ב(, עמ' 568-585.

בניגוד למקובל ברוב פיוטי ה של יהודה, לא נזכר כאן מספר בצמוד למילה 'אמנם'; אבל במחרוזת השנייה נזכרים 'שבעה   22
זהבים', וייתכן שהם נמנו בהמשך הפיוט )שאיננו לפנינו(.

יש לציין שחרוז זה, שאיננו משתנה לאורך כל שנים עשר טורי הפיוט, עשיר במיוחד: '–ֹׁתַיְִ'.  23

ם  צ י ע : את המצרים. ב ם י מ נ : ההשלמה על פי שרידי אותיות בכתב היד.   67 ע ה ]ת[ ל ע[ : רואה, צופה.   66 ] ר ק ו 65 ס  
: כאשר  ו נ י צ י ק  ] . . . [ : על שום 'בעצם היום הזה יצאו כל צבאות ה' מארץ מצרים' )שמ' יב:41(.   70 כחתך  ם י הר צ
ו  נ ק ד י הפחית הקב"ה את שנות השעבוד שנגזרו על ישראל מארבע מאות למאתיים ועשר והביא את מועד גאולתם.   71 צ

: דן את דיננו מן המצרים ששברונו ועינונו. ו נ צ י ר ממע
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והרי שרידי הקדושתא:24

]- - - -[
ונ>אמר< בונה ירושלים יי נדחי יש>ראל יכנס< )תה' קמז:2(

ונ>אמר< הטיבה ברצונך את ציון >תבנה חומות ירושלם< )תה' נא:20(

�ם עלַ ִָּּּ לַ ָׁ ירְּ א1   
הכֲיִנָּ ּהְיִּהָ    

ּבְָּ ּחְֶמְלהָ  ַׂ לְ    
מֵי מַעלְהָ ְׁ מִ    

ּיִ לאֵֹהיִם מָגִּיֵ אֶֶץ מְאֹ>ד< נעַלֲהָ  5   
ב>רוך...< מגן >אברהם<     

מִיהְַּיִ להְִָים ֹׁמְמֹתיְִַ ב   
ֶׂר ְֻוֹׁתיְִַ נאָהָ ּעְֶ    

יב ְִּיֹׁתיְִַ ִׁ ּיִ להְָ ְׂ ַׂ    
עַָבְּיִ אתֶ ּיִֹׁתיְִַ    

ְָּאֹׁתיְִַ ר ַד מִ ֶׁ ּאְרֵ אֲ  10   
צפָיִתיִ אתֶ ְטִיֹׁתיְִַ    

ָמַיְִ הסֵיִר נטְִיֹׁתיְִַ    
ִיּאֵתיִ אתֶ אנֲיִֹׁתיְִַ    

ְׁעֹת ְחִיֹׁתיְִַ ְַָּׁיִ לִ    
ּחְִי לבְֹנהֵ נתְיִֹׁתיְִַ ַׁ  15   

כנְיִ ּבְַָֹּׁתיְִַ ִׁ י  ִׁ ְְִּ    
מְֹׁתיְִַ ִׁ ים  ִׂ ּפִאְֶֶת ְַּכדֹ אָ    

ככ>תוב< ושמתי כדכד שמשותיך וש>עריך לאבני אקדח וכל גבולך לאבני חפץ< )יש' נד:12(
ונ>אמר< מקים דבר עבדו ועצת מלא>כיו< ישלים האומר לירושלם תושב ולערי יהודה תבננה וחרבותיה 

אקומם )יש' מד:26(
ונ>אמר< עוד אבנך ונבנת בתול>ת< ישר>אל< עוד תעדי תופיך ויצאת במחול משחקים )יר' לא:3(

ונ>אמר< לכן כה אמר יי שבתי לירוש>לם< ברחמים ביתי יבנה בה נאם יי צבאו>ת וקו ינטה על ירושלם< 
)זכ' א:16(

ביאור: א1  24

: לרוממה; וטור זה  ה ב : שים אותה לתהילה בארץ; השווה יש' סב:7.   3 לשג ה ל י תה ה  נ י : יר' ל:18.   2 הכ ה תל ל  1 ע  
: תה' מז:10. ה על נ  ] . . . [ י  עם הטור הבא מסומנים בכתב היד כטור אחד.   5 כ

ב  
: את בנייך  ך י ת שו י ר : על שום עשר דרגות הקדושה שבארץ ישראל הנמנות במשנה, כלים א, ו.   8 ג ך י ת שו ו קד 7 בעשר   
: תפילותיך )'גישותיך'; השווה בר"ר מט, ח ]מהדורת תיאודור–אלבק, עמ' 506[:  ך י ת שו י שגורשו מארצם.   9 ערבתי את ג
ך  י : הייסורים שגרמו לך אויבייך.   12 קמ ך י ת שו י ט ויגש אברהם" ]...[ רבנין אמ' הגשה לתפילה'( היו ערבות לי.   11 ר "'
: מחלתך  ך י ת שו י נ : הלשון עילג ואולי משובש, ומשמע הטור: סרו קמייך ולא תהיי עוד נטושה.   13 א ך י ת שו י ט נ ר  י הס
: להקב"ה הבונה את מקומות ישראל שנעקרו  ך י ת שו תי נ ה  נ ו ב : תפילותיך.   15 ל ך י ת שו האנושה, צרת הגלות.   14 רחי
: בקשי ודרשי לעלות למקדש, מקום השכינה; ולשון 'תדרשי שכני' על שום דב'  ך י ת בבקשו י  נ שכ רשי  וחרבו.   16 תד

: כדכוד מפואר, והטור מעביר לפסוק הסמוך. ד כ ד כ יב:5.   17 תפארת 
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�ם הַּנְּיהָ לַ ָׁ ירְּ ב1   
נאָוהָ תהִיְהֶ חֲנּיהָ    
ּעְְֵֶ טַללְיֵ תחְִּהָ  20   

החֲַייֵנּ ּצְֶֶק נעֱֶַד ּהְרַ הִַֹּּהָ    

ב>רוך...< מח>יה< המ>תים<     

יוָמְַח עצֶבֶ חָליְיְֵ ג   
ביְיְֵ ִׁ ּהְתְִַּּחְִי מֹסְֵי     

ּצִנְפְיִ ציִץ עְֶייְֵ    
מַע ייְָ אלֶ ענָיְיְֵ ָׁ ּיִ   25   

ַּל ר הוֻ ֶׁ הַּבָֹד אֲ    
ַּל ְ עדַ אפַסְיֵ אֶֶץ יגִ    
ויִֹׁארַ וְֹא יחְֶּלַ    

עםַ ענָיִ וַָל    

ְּעֹנֹ הּערַ ְֵֹּ מִ  30   
ויִּׁעתְֵָ ּלְַּיִד יבִעְרַ    
ערַ ַׁ ועְֹד אלַ יְַּאֵ בַ    

ענָיֵ וגְוֹיֵעַ מִֹּערַ    

הלַלְיִ אֱֹהיְִַ ּלפְנָיָו ּכְִָעיִ    
ּמַּעַ אפְְֵֶ ְִָּעיִ  35   
ָׁלֹם ְִּעיִ ּבנִוְהֵ     

ָּיִ וגְיִליִ והְִָיעיִ    

ככ>תוב< גילי מאוד בת ציון הריעי >בת ירושלם הנה מלכך יבוא לך צדיק ונושע הוא עני וֹכב על חמור 
ועל עיַרִ בן אתנֹות< )זכ' ט:9(

ונ>אמר< שיר המעלות זכור יי לדויד >את כל ענותו< )תה' קלב:1(
ונ>אמר< זכור יי לבני אדום את >יום ירושלם האמֹרים ערו ערו עד היסוד בה< )תה' קלז:7(

ונ>אמר< ואתה הוא ושנותיך לא יתמ>ו< )תה' קב:28(
ונ>אמר< ישראל >נושע ביי תשועת עולמים לא תבשו ולא תכלמו עד עולמי עד< )יש' מ:17(

ב1  
 : ה י תח י  ל טל ך  : תחנה ותיבנה נאווה ויפה.   20 בער ה י ו נ ח ה  י תה ה  ו א : תה' קכב:3.   19 נ ה י ו נ הב ם  של ו ר 18 י  

: בזכות יצחק אבינו. ה י ר ו המ  ] . . . [ ק  ד צ בסדר ירידת טל של תחיית המתים, ויורד אל הטור הבא: 'החיינו' וכו'.   21 ב
ג  

 : ך י י י שב סר ו מ י  : צער הגלות המשולה למחלה.   23 בהתפתח ך י י חל ב  : יירפא )לשון מירוח רטייה(. עצ ח מר ו 22 י  
כאשר אסיר מצווארך את כבלי השבי )'בהתפתחי' כמו 'בפתחי', דברי ה'; אך אפשר לפרש גם: בקיום דבר הנבואה ביש' נב:2: 
: תעלי על ראשך את הציץ המשמש לך תכשיט, כלומר: תשובי לגדולתך  ך י ד ע ץ  י צ י  פ נ 'התפתחי מוסרי צוארך'(.   24 תצ
 : ל ד ו ד אשר ה ו ב : בר' טז:11, והפסוק האמור בהגר מוסב כאן אל עם ישראל.   26 הכ ך י י נ ע  ] . . . [ י  ולתפארתך.   25 כ
: ולא יחדל מלהתקיים;  ל חד י א  ל אֵר. ו ָׁ : קריאת הו' מסופקת, ואולי צריך להיות: וְיִ אר שו י כבוד ישראל שירד בגלות.   28 ו
 : ך ד ו : צפ' ג:12, וכאן הוא כינוי לישראל שבגלות.   30 ד ל ד ו י  נ ע ולפני תיבת 'יחדל' נמחק בכתב היד 'יגדל'.   29 עם 
: כביכול העירוהו משנתו שהיה שקוע בה בביתו, מטפורה מקובלת להסתרת השגחת ה' על ישראל  ר ע ו ה ו  נ ו הקב"ה. ממע
: ללשון השווה  ר בשע א  כ ד י : יש' סב:1.   32 אל  ר ע ב י  ] . . . [ עתך  שו י בעת הגלות )השווה תה' מד:24 ועוד(.   31 ו
: הניקוד על  י ע ר : את עם ישראל הסובל בגלות; והלשון על שום תה' פח:16.   34 תכ ר ע ו נ מ ע  י ו ג ו י  נ מש' כב:22.   33 ע
: על  י ע תר ם  ו של ה  ו נ ב : והפסיקי להתאבל.   36 ו י ע תקר ך  אפר ע  מצ פי כתב היד, וכן ב'תקרעי' שבטור הבא.   35 ו

שום יש' לב:18. הציון 'ישראל' בשרשרת הפסוקים שלאחר המשלש עשוי להיות מכוון גם לתה' קטו:9.
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ונ>אמר< והיה יי למלך >על כל הארץ ביום ההוא יהיה יי אחד ושמו אחד< )זכ' יד:9(
ונ>אמר< ימלוך יי >לעולם אלהיך ציון לד רֹ וד רֹ הללו יה< )תה' קמו:10(

ואתה קדוש >יושב תהלות ישראל< )תה' כב:4(  

אל נא     

ֹּטְחָה בְַעְָּּ ואְֹמֶֶת איֵן רֹאנַיִ ד   
ֶׁבתֶ מָרֹם הֹבֶֶת ּבְֶֶת אנָיִ יֹ    
ֶׁת ּחְּניֵ עֹניִ חֵלףֶ חָטְפהָ בְֶ  40   

ְִּמְסֶּהָ ֶגלֶ ַגלְיֵ ענָיִ    

ואָצֲַּהֶ בְָ רֹאהֶ בעְנָיְיִ    
ּיִ מַענֲיִת האֱִֶיך מְעַּיִ    

עלֲיִצּתםָ ּמְֹ לאֶכֱֹל ענָיִ    
ים ִיּיִ ִׂ ר אמְָָה ּיֵן ֹּכבָיִם אָ ֶׁ אֲ  45   

ּיְיַֹּתְָ ְָניֶהָ ִָּים ְַניִ    
ועַרֲֹב מַענֲיִ    
ֹׁכןֵ מְעֹניִ    

ּטִָי וְִיניִ ְׁ ה מִ ֶׂ עֹ    

ענֲִּיָה סֹעֲָה ֹא נוֻחָמָה  50   
מָמָה ְׁ עיִר החֲֵַיבהָ מְלאֵהָ     
ֵׂה נְָמָה ְָּלְָ הִּהֵ באָ עֹ    

ַּע ָמֵי הַֹּמָה ְ ויְגִ    

ויְֹצאִ עַֹּ ּיְדָ ָמָה    
ייְָ איִׁ מִלחְָמָה  55   

ּיִת חֵמָה מֵאנֲיִ חֹמָה ְׁ ַּ    
מָה ָׁ ְ ולְְָ ּהְַּלֵ ּלָ הַּ    

חי וקי>ם< מר>ום< נו>רא< וק>דוש<

ד  
: המלכות הרשעה השולטת בישראל, הבוטחת שלא יאונה לה עוול על הרעות שהיא עושה להם  י נ א ו ר  ] . . . [ טחה  ו 38 ב  
: המשך הכינוי למלכות )עד סוף  ם ו מר שבת  ו וחושבת שהקב"ה אינו רואה את חטאתיה; והלשון על פי יש' מז:10.   39 י
: ורואה את עצמה כשליטה, וללשון  י נ א ברת  : חוזה בכוכבים )השווה יש' מז:13(. ג ת בר ו הטור(; והלשון על פי יש' כו:5. ה
: משום שניסתה לחטוף וללכוד את ישראל הסובלים בגלות )'בחוני עוני'; השווה  י נ ו ע  ] . . . [ ף  השווה שם, 7.   40 חל
: כינוי פנייה אל  י י נ ע ב אה  ו : יש' כו:6.   42 ר י נ ע  ] . . . [ ה  יש' מח:10(; וללשון הטור כולו ראה תה' י:9.   41 תרמסנ
: חב' ג:14,  י נ [ ע . . . תם ] ו צ י ל : כי אויבי הרבה להציק לי; והציור על שום תה' קכט:3.   44 ע י נ [ מע . . . י ] הקב"ה.   43 כ
תך  ו ד י י : על פי עוב' 4.   46 ב י נ י ק  ] . . . [ ומשמעו כאן: ואויבי שמחים כשהם עושקים )וכביכול אוכלים( אותי.   45 אשר 
: ותהיה  י נ ב מע ו ר ע : תרומם את ישראל.   47 ו י נ ר ק ם  י : כאשר תשלח ידך בתפארתה; והלשון על פי זכ' ב:4. תר ה י נ ר ק
: המשך הכינוי  י נ י ד ו  ] . . . [ שה  ו : שוכן שמיים, פנייה אל הקב"ה.   49 ע י נ ו ן מע כ תפילתי )'מעני'( ערבה לפניך.   48 שו
ה  ך הנ ל ד : ירושלים.   52 ג [ שממה . . . [ ר  י : יש' נד:11.   51 ע חמה ו נ  ] . . . [ ה  י י נ להקב"ה, על שום תה' ט:5.   50 ע
: מושיעך שיביא את זמן גאולתך קרב ובא; ולפני 'בא' נכתב בכה"י 'נא' ונמחק. עושה נקמה: ובבואו הוא נוקם באויבייך.    א  ב
: הניקוד בחיריק על  א צ ו י : ויכרית אפילו את החזקים שבאויבים; והלשון על שום יש' י:33.   54 ו מה ו [ הק . . . [ ע  ד ג י 53 ו
: תסיר את הכעס.  חמה ת  י : שמ' טו:3.   56 תשב מלחמה ש  אי י  : על פי שמ' יד:8 ועוד.   55 י רמה ד  י פי כתב היד. ב

: על פי תה' קנ:6. שמה הנ  ] . . . [ ך  ל : מעם ישראל, על שום שה"ש ח:10.   57 ו מה חו י  נ מא
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ָּה אמְָנםָ אְַּיִץ ְַּּּ מְקֹם ָָּה ּחַַ ה?   
להִיְֹת לָּ סבָיִב חֹמָה    

ּיְמִָין רֹמֵמָה אנֲחֵַם עגֲּמָה  60   
ענֲִּהָ סֹעֲָה ֹא נוֻחָמָה    

בעְהָ זהְבָיִם איֲיַּדֵ ּנִיְיָניְִַ ִׁ ּםַ ְּ    
כלְלֵ אְַמֹניְִַ ַׁ ּבאְבֶןֶ סַּיִר אֲ    

יָתְֵ אכֲֹנןֵ ּאְבֶןֶ יְָָה עלַ יְֵי בֹניְִַ ִּ    
הִּהֵ אנָכֹיִ מְַּיִץ ְַּּּ אבֲנָיְִַ  65   

– – – –    

3. ממחזור היוצרות של רב סעדיה גאון

מחזור היוצרות לפרשות השבוע שכתב רב סעדיה גאון, החתום בשם 'שלמה', נחשף לראשונה בידי מנחם זולאי,25 
וחזר ונדפס עם השלמות בידי יוסף טובי.26 יוצרות אלו, הבולטים בתוכנם הייחודי27 ובלשונם הגבוהה האופיינית 
לגאון,28 כתובים גם על פי כללי תבנית קבועים.29 אולם עד כה לא עלה מן הגניזה הקהירית אלא חלק קטן יחסית 
ממחזור יוצרות זה. נראה שלשונו הסתומה הרתיעה מתפללים רבים, והוא לא זכה לתפוצה גדולה במזרח. משום 
נדירותו, וכמובן גם משום גדולת מחברו ומחמת איכותו הספרותית הגבוהה, כל קטע חדש מתוכו חשוב ביותר.

וענייה סוערה,  פיוטים לשבת ראה  ובהם  ציינו, שמונה עשר דפים  כפי שכבר  ז'נבה, המכיל,  בגניזת  כ"י 73 
כולל )בחטיבתו הראשונה( שישה דפים מתוך מערכת יוצר לשבת זו. המדובר במערכת כלאיים: חזן מאוחר יצר 
תכנית ליטורגית משלו, על ידי צירוף כמה קטעי יוצרות של פייטנים שונים, כמקובל בתקופת הפייטנות המזרחית 
המאוחרת.30 בכתב היד שני פיוטי מאורה ושני פיוטי אהבה; המאורה הראשונה והאהבה הראשונה אינן אלא פיוטיו 
האבודים של רב סעדיה גאון לשבת ראה וענייה סוערה. הדבר מוכח ללא ספק מתוך המבנה המיוחד של הקטעים. 
סימן היכר מובהק של רס"ג בפיוטי המאורה והאהבה שבמחזור היוצרות שלו הוא הופעת מילת מפתח הרומזת 
לפרשה בראש הטור השלישי שלהם. ביוצרותיו לשבתות הנחמה מילה זו היא שם השבת המצוינת )כגון 'נחמו' 
לואתחנן ונחמו, או 'אנכי' לשופטים ואנכי(.31 בשני הפיוטים שלפנינו נפתח הטור השלישי במילה 'עניה', הרומזת 
לשבת ענייה סוערה. גם האקרוסטיכון האלפביתי מאשר את בעלותו של רס"ג על הפיוטים: במאורות ובאהבות 

מ' זולאי, האסכולה הפייטנית של רב סעדיה גאון, ירושלים תשכ"ד, עמ' קמב-רט )להלן: זולאי, האסכולה(.  25
י' טובי, פיוטי רב סעדיה גאון: מהדורה מדעית )של היוצרות( ומבוא כללי ליצירתו, ירושלים תשמ"ב )להלן: טובי, רס"ג(, חלק   26

שני.
התוכן המיוחד ניכר בעיקר בגופי היוצר ובזולתות: למרות הסיומות המקראיות הרצופות מן הפרשות בגופי היוצר, ומן ההפטרות   27
ברוב פיוטי הזולת, משתדל רס"ג לדבר בהם לא על תכני הפרקים המפויטים אלא על ענייני גלות וגאולה, ומוציא לשם כך את 
 S. Elizur, ‘The Use of Biblical Verses in Hebrew ;263 'הפסוקים המתפייטים מהקשרם. השווה טובי, רס"ג, חלק ראשון, עמ
Liturgical Poetry’, J. L. Kugel (ed.), Prayers That Cite Scripture, Cambridge, Mass. and London 2006, p. 96; ש' אליצור, 

'שוב לשאלת האסכולה הפייטנית של רב סעדיה גאון', סעיף ה )בדפוס(.
על לשונו המיוחדת של רס"ג ראה זולאי, האסכולה, עמ' יג-סב; טובי, רס"ג, חלק ראשון, עמ' 284-270.  28

לתיאור תבניות היוצר הייחודיות של רס"ג ראה טובי, שם, עמ' 190-160.  29
על מערכות הכלאיים הללו ראה: ע' פליישר, היוצרות בהתהוותם והתפתחותם, ירושלים תשמ"ד, עמ' 453-440.  30

ראה זולאי, האסכולה, עמ' קמד-קמה; קצט; רה-רו, וכן: טובי, רס"ג, חלק ראשון, עמ' 176-175.  31

ה  
: את מקומה של כנסת ישראל  כחמה ברה  ם  ו : על שום יש' שם. מק ך ו פ ב ץ  י ב הסיומות המקראיות: יש' נד:11.   58 אר   
: בזרוע  ממה ו ר ן  י מ י : על שום זכ' ב:9.   60 ב מה חו  ] . . . [ ת  ו י ה )'ברה כחמה', שה"ש ו:10(, ירושלים והמקדש.   59 ל
: השווה  ם י הב ז : את ישראל שבגלות.   62 בשבעה  מה ו ג מרוממת, כלומר בגבורה גלויה; והלשון על פי תה' קיח:16. ע

: את המקדש. רתך י ירושלמי, יומא ד, ד )מא ע"ד( ועוד.   64 ד
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לספר דברים נהג רס"ג מנהג מיוחד, ויצר רצף של אלפבית שנפתח במאורה ובאהבה לפרשת דברים, ונמשך כסדרו 
במאורות  אפוא  הובאו  ראה  פרשת  הפרשות שלפני  בשלוש  פרשה.  לכל  אותיות  ארבע  ארבע  הבאות,  בפרשות 
ובאהבות שתים עשרה אותיות )א-ד, ה-ח, ט-ל(,32 ובפרשת ראה צפויות היו להופיע האותיות מ-נ במאורה, ס-ע 

באהבה; ואכן כך הוא בקטעים שלפנינו. גם בלשונם הייחודית של הפיוטים ניכר חותמו של רס"ג.
את  גם  לו  לייחס  הדעת  את  מטה  רס"ג,  בפיוטי  והאהבות  המאורות  מדור  את  פתח  שהמעתיק  העובדה 
הפיוטים הפותחים את יתר המדורים במערכת. ראש המערכת אינו לפנינו, והיא נקטעת באמצע מדור הזולתות. 
לא נותרו אלא האופן הראשון והזולת הראשון המועתקים כאן. ואכן, עיון בפיוטים אלה, ובעיקר בזולת, יש בו 
כדי לאשר את ההשערה: לשונו הייחודית של רס"ג בולטת בזולת כמעט בכל פינה. צורות האופייניות ללשון 
אלו  כל   - אופייניים35  לשון סעדייניים  וחידושי  ונדירות;34  יחידאיות  מילים מקראיות  חיבב;33  מקרא שרס"ג 
מעידים שאכן רס"ג הוא מחבר הזולת.36 האופן קצר יותר, אך גם בו ניכר השימוש במילים מקראיות יחידאיות;37 

עמד על כך בקצרה זולאי, האסכולה, שם; והרחיב ופירט טובי, רס"ג, חלק ראשון, עמ' 177.  32
כאלו הן למשל צורות העתיד המקוצר )'תך'( או המוארך )'ירעון'(; ו' ההיפוך )'וישובו'( והצורן הארכאי '-מֹ' )'זרויימו'(.  33

ראה את הצורות: 'המץ' )טור 7(; כנלותם )14(; יסלום )14(; למשעם )27(, ועיין בביאור הטורים הללו.  34
כך דרך משל גזירת הפועל 'להמו' בבניין קל מ'מתלהמים' בהפעיל; ראה בביאור לטור 15.  35

יותר, ובראשם ר' סהלאן בן  יש להדגיש שבחידושי הלשון לבדם אין כדי לייחס פיוט בוודאות לרס"ג. משוררים מאוחרים   36
אברהם המומחה )ראה עליו: א' ברקת, שפריר מצרים, ירושלים תשנ"ה, עמ' 187-172(, למדו את דרכי הלשון של רס"ג וחיקו 
אותן באופן מושלם. אך כאן סומך ייחוס הזולת לרס"ג על שיטתו הכללית של מרכיב מערכת הכלאיים, הפותח את מדוריה 
השונים בפיוטי רס"ג, כפי שראינו, ומשום כך מאושש הייחוס ברמה גבוהה של ביטחון. טורים 21-1 מן הזולת מועתקים גם 
(; ההקשר שם קטוע )בכה"י שני דפים לא רצופים, באחד גופי יוצר ובשני  בכ"י אוקספורד Ms. Heb. e. 93.68 )להלן: כ"י א
זולת זה בלבד(, ואי אפשר היה על פיו לאשש את הייחוס לרס"ג. שינויי נוסח ממקור זה יובאו בתוך הביאור. יש לציין שהדף 
השני בכתב יד אוקספורד פותח בסיומו של גוף יוצר שהיה כנראה חתום ']שלמ[ה'. אין זה היוצר המוכר לנו )מכ"י אוקספורד 
Ms. Heb. g. 5 [2719/3]) של ר' שלמה סולימן לפרשת ראה, וייתכן אפוא שגם הוא לרס"ג )על מנהגו של רס"ג לחתום 'שלמה' 

ביוצרותיו ראה במצוין אצל זולאי וטובי, לעיל הערות 1, 5(. החומר ששרד מועט מכדי להצביע על שימושי לשון אופייניים 
במובהק, אך רמתו הכללית נראית גבוהה מן המקובל, כראוי לפיוט של רס"ג. לשון השורות ששרדו הוא:

ן ֵּ ן / ֹא תַעֲּׂן  ֵּ ַׁ תֹכֹ לְ ְּ ר  ֶׁ מִי אֲ ְׁ כֶן  ֶׁ  / ... ... ...  
קֹם ָּ ַּ י אִם  ִּ עֲקֹם /  ַּ עֲמֵיכֶם מִ ַּ תָאּ אֹרַח  ְּ גּרּ מִֹׁפֵט לְבַל יִנְקֹם /  ָּ  

ת קָ>דֹׁ< ַׁ ֹּנָנִי - ּבִקְדֻו ִּ צְדָקָה  ִּ י /  ִּ ילִי וְעִלְזִי צַהֲלִי וָרֹ ִּ נִי /  ְּ מִי תְחַ ְׁ ובְחָר לִ ֻּ קֹם | הַ ָּ ַּ       
כך דרך משל 'הגזרה והבניה' )טור 2( ו'המסים' )3(; ראה בביאור הפיוט.  37

כ"י 73
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אופן זה, המביא אקרוסטיכון אלפביתי קטוע )א-ע, שתי אותיות בכל טור(, דומה מאוד לאופנים אחרים של 
רס"ג, מהם לשבתות הנחמה,38 עובדה המעצימה את חזקת בעלותו של רס"ג על הפיוט.

יש לציין שבניגוד לאופן, המאורה והאהבה, הדומים בדיוק למצוי אצל רס"ג ביתר יוצרותיו לשבתות הנחמה, 
בזולת שלפנינו שינה רס"ג ממנהגו: שעה שבזולתות האחרים ששרדו ממחזורו לשבתות אלה - לפרשות ואתחנן, 
שופטים וכי תצא - פייט בסיומות מקראיות רצופות את הפטרותיהן של הפרשות,39 בזולת המופיע כאן בחר 
בר"ך  מן השורש  בכל אחת מהן מופיעה תיבה  פי מילת מפתח:  על  סיומות מקראיות מלוקטות  להביא  רס"ג 
ה וקללה'. אך  כ ר )לעתים לצד מילה מן השורש קל"ל(, כרמז לפרשה הפותחת ב'ראה אנכי נותן לפניכם היום ב
עובדה זו אין בה כדי להעיב על ייחוס הפיוט לרס"ג, שכן למרות נטייתו הברורה לפייט את ההפטרות בפיוטי 
הזולת, מצאנו במחזורו פיוטי זולת אחדים שבהם הוא סטה מדרך זו ובחר לייסדם על פסוקים מן הכתובים או 

על סיומות מלוקטות, כלפנינו.40
והרי הקטעים כנתינתם בכתב היד:41

                 אופן

ִׁמְֹׁת ענֲִּהָ ים ְּ ִׂ ָּח וכְְַכֹד אָ אְֶ    
ּלָהָ מִּיִ זבְּל מְכוֻּיִם הַּזְִָה והְַּנִיְהָ    

מִיעַ ְֶֶּם ענֲיָהָ ְׁ ְָׁ המֲָסיִם ועַדֵ להְַ המֲוֹֻּת מַלאְכֲיֵ אֶ    
מַּיֵ מַּבַ חֲניָיָה ְׁ זהֳַָת ּנְיֵ חֹסיִם ּחְַ    

ָׁה ֹא נוֻחָמָה טִירֹת סָּה סֹעֲָה יקְּ  5   
ְָּּ למְַעלְהָ מִּלָ חֵיל וחְֹמָה ַּּלֵ וכְֹנןֵ לאְַ    

מְַּבְֹת אֹפַּיֵ גבְָּה נחְּציִם לעְםַ זּ לנְחֲַמָה    
ָּה סֹמְכיִ אבְֲָכהָ ּמְַלאְכֲיֵ אָֹה ענָתְהָ ָָּה ּחַַ    

ראה דרך משל את האופן שלו לנחמו )זולאי, האסכולה, עמ' קצח; טובי, רס"ג, חלק שני, עמ' 90(. את האלפבית שפתח   38
רס"ג באופן השלים בשבתות אלה במי כמוכה )שכן המאורה והאהבה, שבהן בדרך כלל נהוג להשלים את האלפבית הנפתח 

באופנים, שועבדו לרצף האלפביתי הייחודי הנמשך מפרשה לפרשה, כפי שתיארנו בפנים(.
המדובר בהפטרות הבבליות של הפרשות הללו ולא בהפטרות הנחמה שעל שמן נקראות השבתות. ראה טובי, רס"ג, חלק   39

ראשון, עמ' 205-203.
ראה שם, עמ' 181.  40

ביאור הפיוטים:  41
: על פי פתיחת הפטרת  ה י נ [ ע . . . [ ח  אופן: בראש הפיוט מצוין הלחן המתאים לו, הוא פיוט הפותח במילה 'סיני'.   1 אקד  
'ענייה סוערה': 'ושמתי כדכֹד שמשֹתיך ושעריך לאבני אקדח' )יש' נד:12(. ובטור זה הדובר הוא הקב"ה, אך למן הטור הבא 
: רחק ממני בית המקדש )'זבול', על שום מל"א ח:13(  ל ו ב י ז נ ה מ ל ואילך באים דברי עם ישראל הפונה אל ה' בתפילה.   2 ג
: ותבנית בית המקדש מכוסה ונסתרת, שכן הוא חרב. ולשון 'הגזרה והבניה' על פי  ה י נ הב ה ו ר ז ג ם ה י ס ו בצאתי לגלות. מכ
: את קול ההמולה  ם י המס  ] . . . [ ת  ו ל ו יח' מא:13. אך נראה שנוסח הטור משובש, וחסרה בו תיבה הפותחת בד'.   3 המ
של המלאכים )ראה יח' א:24( העשויים אש; ולשון 'המסים' על שום 'כקדֹח אש המסים' )יש' סד:1(; ואפשר שתיבת 'אשך' 
: את שירת המלאכים )לשון הרמת קול בשיר(; והניקוד על פי כתב היד.    ה י נ : הועד. ע ד ע זרה, והוסיפה המעתיק לשם ביאור. ו
: אור פניהם של החוסים בה'; ו'זהרת' צורה נקבית מחודשת מ'זוהר', כדרכו של רס"ג. אך ייתכן לנקד  ם י ס חו י  נ פ הרת  4 ז
: כמלאכים )'חשמלי', על שום יח' א:4( הניצבים וחונים סביב כסא  ה י י נ ח ב  מצ י  '. כחשמל ָּ ' )=הארת( או 'זָהַרְ ָּ גם 'זִהַרְ
ה  ר ו ת: ארמונות, בתי ירושלים ובראשם המקדש. ס ו ר י הכבוד )ל'מצב' לשון עמידה והתייצבות השווה יהו' ד:9 ועוד(.   5 ט
: כינוי לישראל שבגלות; 'סורה' על שום יש' מט:21, 'סוערה ]...[ לא נוחמה' על שום יש' נד:11; ו'יקושה'  חמה ו נ א  [ ל . . . [
: לצירוף השווה איכה ב:8; יש' כו:1.   7  מה חו ו ל  י : לרוממה. ח ה ר : עטר ביופיה. לאד ל ל משמעו: הלכודה בגלות.   6 כ
י  מכ ו : את עם ישראל )השווה שמ' טו:13 ועוד(.   8 ס ו ז עם  : ממהרים. ל ם י צ ו ח : המלאכים הגיבורים. נ ה ר ו ב ג י  נ פ ו א
 : תה : דיבור ישיר מפי כנסת ישראל; ו'סומכי' משמעו: את הקב"ה העוזר לי; ובכה"י מנוקד 'סֹמְכַי', וקשה. ענ ה ר ו א  ] . . . [

: כנסת ישראל, על פי שה"ש ו:10. כחמה אמרה, שוררה. ברה 
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מאורות     

מֹנחְֵי מְנחָֹת ועְְֹכיֵ עְֶֶ    
מָתיַ ַּּיִל מְִֶֶּ    

ענֲִּהָ / נֹאֶֶת וכְַֹעתַ לְָ ְֶֶּ    
האָרֵ ּנָיֶָ עלָיֶהָ חֹן ּבְֵָ    

ככ>תוב< אלהים יחננו ויברכנו יאר פניו איתנו סלה )תה' סז:2(  
ונ>אמר< לעוש>ה אורים גדולים כי לעולם חסדו< )תה' קלו:7(  

ב>רוך... יוצר המאורות<     

סגְוֻּהָ זּ תאָבְַּהָ    
ָּת יאָבְַּהָ ת  ַׁ ליִֻו    

ר ּמְַחֲצבֶתֶ הְִהבְַּהָ ֶׁ ענֲִּהָ / עַּגֵ אֲ    
הפְֲֹ ְללָהָ לבְִָכהָ לעְםַ אהָבְַּהָ    

ככ>תוב< ולא אבה יי אלהיך לשמוע אל בלעם >ויהפֹך יי אלהיך לך   
את הקללה לברכה כי אהבך יי אלהיך< )דב' כג:6(  

ונ>אמר< כי יעקב >בחר לו יה ישראל לסגלתו< )תה' קלה:6(  
ב>רוך...< הב>וחר<     

אמת וג'     

ַׁע ּעְֵֹר לעְםַ ּסְפְְִָ ייֵחֵָתּ ֶ איֱיָלּתיִ י    
ֶׁף הסְִִיתּ ר ֶ ֶׁ י פתְנָיִם אֲ ֵׁ ְּּׁפְָ ָא    

ֵֵׁתּ ן וגְלִעְדָ וְ ָׁ ּדְָייֶָ יְִעּן בָ    
ּיִ מְבָֹכיָו ייְִּׁ אֶֶץ ּמְֻוּלָיָו יִֵָּתּ    

יהםֶ ּטְִיט חּצֹת ְִּמַס ֵׁ ַּהֲַת ָָּ  5   
ַּס ִ הןֵ ְִּדֹחַ זיִקֹת אֵׁ המֲֹנםָ י    

מאורה:   
: כינוי לישראל המגישים קרבן מנחה ומסדרים את סדר הקרבנות לפני ה'; ו'מונחי' פועל מחודש מן  ך ער  ] . . . [ י  ח נ ו 1 מ  

: כנסת ישראל שבגלות. ה י נ השם 'מנחה', כדרכו של רס"ג לגזור פעלים משמות במשקלי מקור.   3 ע
אהבה:   

: אבית, רצית  אבתה [ י . . . שת ] ו ר י : אשר חשקת ורצית בה.   2 ל ו תאבתה : עם ישראל )השווה שמ' יט:5(. ז ה ל ו ג 1 ס  
: אשר בידך ה'מחצבת  הרהבתה במחצבת  : את ישראל שבגלות. אשר  ה י נ וביקשת להוריש ולתת לה את התורה.   3 ע
: לעם  רהב' )יש' נא:9( חיזקת )כפירוש המקובל אצל הקדמונים ל'הרהיב'; השווה תה' קלח:3; שה"ש ו:5(.   4 לעם אהבתה

אשר אהבת, בהשמטת מילת הזיקה על דרך הערבית.
זולת:  

עם  : איילות, והוא נסמך אל 'ישע', ומשמעו: ישע איתן. ל : כינוי–פנייה להקב"ה, על שום תה' כב:20; ובכ"י א י ת ו ל י י א  1  
: כאשר  ם י פתנ ראשי  פך  : לעם ישראל, החרותים וחקוקים בספרך )השווה תה' קלט:16(.   2 בשו ו ת חר י י ך  בספר
תרצץ ותשמיד את אויבי ישראל המשולים לנחשים ארסיים )ראה דב' לב:33(; וללשון השווה גם בר' ג:15. והמעתיק כתב 
 : ו ת י הסר רשף  תחילה 'ראשי תנינים' )בגרירה מתה' עד:13(, ותיקן בין השיטין ל'פתנים' )בכ"י א 'פתנים' בלבד(. אשר 
אשר כביכול טיגנו וצלו באש, כלומר עינו את ישראל בגלות )'רשף' מלשון 'רשפי אש', שה"ש ח:6; ו'הסריתו' כנראה פועל 
 : ך י י ד רֵת', המופיע בלשון חכמים גם כ'מסרת', ופירשוהו בימי הביניים כמחבת לטיגון(.   3 ג ְׂ 'מַ שנגזר מהשם היחידאי 
: וישרתו את ה',  ו ת שר : על פי מיכה ז:14. ו ד ע ל ג בשן ו ן  ו ע ר ישראל, שהם צאנו של הקב"ה )השווה יח' לד:31 ועוד(. י
: את פרשיהם הדוהרים של אויבי ישראל.  הם פרשי : תה' לז:22.   5 דהרת  ו ת ר כ י  ] . . . [ י  יעבדוהו באמונה.   4 כ
: על שום מיכה ז:10; ומשקל אפעַל ב'תרמס' אולי מכוח מסורת לשון חכמים או מדוחק החרוז, וייתכן  תרמס  ] . . . [ ט  י ט כ
 : מס אש: כניצוצות אש בוערים )אך כבים במהרה(; וללשון השווה יש' נ:11; סד:1. י ת  ו ק י ז ח  ו ד ק רָמַס'.   6 כ ֵּ גם לנקד '
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ֵּץ ּבסָרְֹ יחְָמַס לְֵ ניִּתַ הַ ְׁ ַ ויְ    
ָׁעיִם יכְַּהֶ חָמָס יק ּפיִ ְ ִּ ְָּכֹת לרְ אֹׁ צַ    

ַּצְּיִִים אֹר זהָרֲּ כסְיִליֵ רּם לַ    
ְּביֵֵי חֹק באסור חֲלּציֵ מֵחָכמְַת סלֶףֶ מִ  10   

טְלאָיִם מָובטְָחִים מִּיִָ מֵהְֵַי טֶֶף נאָֹר    
ואָבְֲָכהָ מְבְָכֶָ ּמְַּלְֶָ אאָֹר    

ֶׁת וַָּּׁבּ לכְסִלְהָ יעָצֲּ חֲנפֵיִם ֹּ    
ְּסיִּהָ ַּּלְֹתםָ לבְִֹּד ּגֶדֶ יסְָּּם מִ    

להָמֲּ וחְְֵפּ ָם ּיְְִאהָ מִּּר נפִסְלְהָ  15   
ּפְיִו יבְְָכּ ּבְְִּםָ יְַּלְּ סלֶהָ    

ועְתַ עְֶֶ ַׁ מְצאָתִָ מִימֵי ֶֶם אֹזןֵ     
נֹתקֵ מִּיִ צרַ ּעְֹברֶ מְִֶֶּ    

סחְָפּניִ ְַֹׁי ּרְֹעַ עלֲיֵ בְֶֶ    
ָּה ואְַּהָ תבְְֵָ יְַללְּ הֵ  20   

עתֲיִדֹת הַּפְּנֹת עדַ מָתיַ ּטְַמֵן    
ֵּן ַ ר ּזְ ֶׁ ּתְחַ אֹצרְֹתםָ וטְּב ַב אֲ    

ֵּן ַ ר זמְְִָ מְי ֶׁ צַּהֵ יְּׁעֹת ּחְִיֶיָ אֲ    
ִּתְְֵָּ ּאֶָָץ יתְְִֵָּ ּאֵ>ֹהיֵ< אמֵָן ר הַ ֶׁ אֲ    

ְּביִר ואְּלםָ קֹמֵם ּיִמֵי ֶֶם מְכֹן   25   
ְצהֵ בתְֹכֹ ְָּּׁה מִּדַ עםַ עֹלםָ    

: ופרחי האויב )'המץ', השודד ומוצץ את ישראל; השווה יש' טז:4( יושלכו, ופרותיו המתחילים  חמס [ י . . . ך ] של י יכלה.   7 ו
להתהוות )'בסרו'( ייגזלו )'יחמס'( ויסתלקו, כלומר: אויבי ישראל ירדו מגדולתם ויושפלו; ולשון הטור על פי יש' יח:5. בכ"י 
: שיעורו: האירו כוכבי השמים )'כסילי רום',  ר ו א  ] . . . [ ו  ר ה : מש' י:6.   9 ז חמס  ] . . . [ ת  ו כ ר סְרֹ'.   8 ב ִּ א מנוקד '
השווה יש' יג:10( באור למצדיקים, כלומר לצדיקים שבישראל )לעניין השווה דנ' יב:3: 'והמשכִלים יזהִרו כזֹהר הרקיע ומצדיקי 
: המשך תיאור הצדיקים, אלו שחילצו נפשם מחכמה מסולפת ומעוותת ודבקו  ף י מחכמת סל צ ו הרבים ככוכבים'(.   10 חל
: הנוסח לקוי, כמוכח מהחרוז המשובש, ובמקבילה 'בסאור'. ומשמע הדברים אינו ברור,  ר ו ק באס י חו ק י ב בדרך הישר. מד
ועל פי ניקודנו בפנים אולי הוא המשך של 'חלוצי', כלומר: אלו שמסלקים את נפשם מאנשים שעשו להם חוק והרגל לדבוק 
יקֵי', והוא כינוי  ִּ בשאור, הוא יצר הרע )השווה ירושלמי, ברכות ד, ב ]ז ע"א[; בבלי, ברכות יז ע"א(. אך אפשר לנקד גם 'מַדְ
 : ך י מפ ם  בטחי : ישראל )ראה לעיל טור 3(. מו ם י א נוסף לצדיקים )ולא המשך של קודמו(, אך משמעו אינו נהיר.   11 טל
: בר'  ר ו אא  ] . . . [ ה  כ אבר : כינוי להקב"ה, על פי תה' עו:5.   12 ו ר ו א נ ף  טר י  ר אתה ה' הבטחת להם שתגאלם. מהר
: הגויים  ם י פ : הגויים התייעצו לעשות מעשים שיגרמו בושה וחרטה. חנ שת ו ב  ] . . . ו ] צ ע י : מברכיך(.   13  יב:3 )ובכ"י א
תם  ו ל נ : ושבו וחטאו מתוך שטות; והלשון על שום תה' פה:9.   14 כ ה כסל ו ל ב שו י : חניפים. ו המבזים את ישראל; ובכ"י א
הדרכים  מכל  יכריתום  כנראה:   : ה ל י ממס ם  ו סל י בגידותיהם.  את  כהשלימם  ומשמעו:  לג:1,  יש'  פי  על   : ד ג ב ד  ו ג ב ל
ה כל אבירי' )איכה א:15(, ועניינו אחד.    ָּ  )השווה: 'סָּּהָ כמו ערמים והחרימוה', יר' נ:26(; ואפשר לנקד גם: יְסַּּם, מלשון 'סִ
וביזו את הקב"ה.   : ם ר ו  פ חר 'דברי נרגן כמתלהמים' )מש' יח:8; כו:22(. ו : דיברו דיבורים מכעיסים, על שום  ו המ 15 ל
 ] . . . [ : תה' סב:5.   17 מצאתך  ה סל  ] . . . [ ו  י פ : בעבודת האלילים שנפסלו מאבן.   16 ב ה פסל נ ר  ו מצ ראה  י ב
: דברי כנסת ישראל אל הקב"ה: כבר מימי קדם, מאז שהיינו לעם, מצאנו שהקב"ה מאזין לתפילות שאנו סודרים לפניו  ך ער
: נראה שהטור ממשיך את קודמו וממחיש במה מתבטאת עניית ה'  ר צ י  מפ תק  ו : מצאתיך.   18 נ )'שועת ערך'(; ובכ"י א
: כשם שהעובר ניתק מאמו בעת הלידה ומגיח  ך ר י ר מ ב ו ע לקוראיו: הוא מציל אותם מאויביהם וכביכול מנתק אותם מפיהם. כ
י  ל ע ע  ו ר : הדפוני. כ י נ ו מבין ירכיה )וכל עוד לא נולד הרי 'עובר ירך אמו הוא' ]בבלי, גיטין כג ע"ב ועוד הרבה[(.   19 סחפ
ת: הבטחות הגאולה  ו נ ו פ ת הצ ו ד : תה' קט:28.   21 עתי ך ר תב  ] . . . [ ו  ל ל ק : סמל להשפלת ישראל בגלות.   20 י ך ר ב
: על שום  ן מ תז  ] . . . [ ב  ר ב  ו ט : אוצרות הישועה. ו תם ו ר צ ו של הנביאים העתידות לבוא אך נסתרות בעת הגלות.   22 א
: המזמן  ן מ י ך מ מר ז : עם ישראל )לשון יחיד, על פי ההמשך(. אשר  ך י ר י ת: תה' מד:5. בח ו ע שו י ה  ו תה' לא:20.   23 צ
: את המקדש )'מכון', על שום מל"א  ם ל ו א ו ר  י ב ן ד ו כ : יש' סה:16.   25 מ ן [ אמ . . . [ לפניך דברי הלל וזמרה.   24 אשר 

: ישראל, על פי יש' מד:7.    ם ל ו ע : את הקרבנות. עם  ה ר ח:13, שבו היו הדביר והאולם(.   26 תשו
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עםָ מִּלָ חֵטְא נעֶלֱםָ ְׁ יחָם למְִ ִׂ עהֵ  ְׁ    
ּיִ אַּהָ ייְָ ֵַּכְָּ ּמְבְָֹ לעְֹלםָ    

ּׁבםֵ והְפָרֵ ּעַסַ ואְלַ יתִחְַּלָּ    
ר ַּּצָיִר עֹללָּ ֶׁ ּאֶגֱֹר זרְּייֵמֹ אֲ  30   

ְֵׁימֹ ּעְיֵנםָ והְאָיֵמִים יתִהְֹללָּ ְַּ עֹ    
והְתְְִָּכּ בֹ ֹּיםִ ּבֹ יתִהְַּלָּ    

: דה"א יז:27.    ם ל ו ע ל  ] . . . [ י  : לנקותם ולטהרם )השווה יח' טז:4: 'למשעי', ובתרגום הארמי שם(.   28 כ 27 למשעם   
: את פזורי ישראל.  ו מ י י ו ר : תקבץ. ז ר ו ג : השיבם לקדמתם )השווה תה' פה:5: 'שובנו אלהי ישענו'(.   30 תא בם 29 שו
: קשה, ואין לדעת אם  ם נ י ע : אשר אויביהם ביקשו להכריתם כעוללות הנלקטות בעת הבציר.   31 כ ו ל ל ו ע ר  י צ ב כ אשר 
בחר כאן רס"ג שם מקום סתמי שנכבש על ידי ישראל )ראה יהו' טו:34( כסמל לכלל הגויים שהוכו בעבר, או שהוא מכוון 
גבורתם.    ותסור  ישתגעו   : ו ל ל ו תה י ישראל.  על  המאיימים  והגויים   : ם י מ י הא ו ה:6(.  זכ'  פי  )על  הרשעה  כסמל   ל'עינם' 

: יר' ד:2. ו ל תהל י  ] . . . [ ו  כ ר התב 32 ו

4. קטע חדש מן הקדושתא של ר' ישועה בירבי נתן מעזה לזכר יאשיהו בנו

לנשמת אחי אברהם ז"ל
שנחטף בדמי ימיו

לפני שבעים שנה פרסם מנחם זולאי גיליון מאמצע קונטרס המכיל קינה של אב על מות בנו.42 כעבור כשלושים 
וחמש שנים גילה עזרא פליישר את הגיליון שעטף את הדפים שפרסם זולאי, ופרסם מתוכם קטעים חשובים 
נוספים מן היצירה;43 אך עדיין לא נתגלו ראשה וסופה. בשלב מאוחר יותר זיהה פליישר, תוך כדי עבודת הקטלוג 
במפעל לחקר השירה והפיוט בגניזה, דף נוסף )אך לא רצוף( מהמשך היצירה. הדף, השמור בספריית האוניברסיטה 
בקמברידג' ומספרו TS NS 89.47, לקוי מאוד, ועל כן החליט פליישר לא לפרסמו. בגניזת ז'נבה, מס' 3, שמור הדף 
המחבר את סוף הקטע שהדפיס פליישר עם הקטע הנוסף מספריית קמברידג'. הדף כמעט שלם, והוא מהווה 

השלמה חשובה ליצירה המיוחדת.
זולאי זיהה את הכותב כר' ישועה החבר בירבי נתן, אדם ששמו ידוע ממקורות נוספים בגניזה ולימים נתברר 
שהיה דיין בעזה, ואת כתב היד - כאוטוגרף שלו.44 ר' ישועה פעל במחצית הראשונה של המאה האחת עשרה, 
ד' אלפים תשפ"ו  בשנת  ב',  באדר  י"ט  ביום שישי,  בפיוט,  מפורט  מציון  כפי שעולה  נפטר,   - יאשיהו   - ובנו 

מ' זולאי, 'קינת ר' ישועה החבר בירבי נתן על מות בנו יאשיהו', במאמרו: 'פיוטים לזכר מאורעות שונים', ידיעות המכון לחקר   42
השירה העברית ג )תרצ"ז(, עמ' קעו-קפג; נדפס שנית בספרו, ארץ–ישראל ופיוטיה, ירושלים תשנ"ו, עמ' 615-608 )להלן: 

זולאי, ישועה; ציון העמודים יבוא על פי הפרסום הראשון(.
ע' פליישר, 'השלמות לקרובת ר' ישועה החבר בירבי נתן על מות בנו יאשיהו', במאמרו: 'ענייני פיוט ושירה', מחקרי ספרות   43

מוגשים לשמעון הלקין, בעריכת ע' פליישר, ירושלים תשל"ג, עמ' 189-183 )להלן: פליישר, ישועה(.
כתיבת ידו של ר' ישועה ידועה מתוך קולופונים שצירף לפיוטים שהעתיק, והם מובאים ומנותחים אצל זולאי, שם. בקולופונים   44
הללו הוא מזכיר את מיתת בנו. על מקום מושבו בעזה ראה: ש' אסף, 'לתולדות היישוב היהודי בא"י', י"נ אפשטיין ואחרים 
)עורכים(, ספר מאגנס, ירושלים תחר"ץ, עמ' 6-1 )ושם נדפסת איגרת ובה חתימתו המעוטרת באותיות סביבה, כנהוג אצל 
מנהיגים ונכבדים באותם ימים(; מ' זולאי, 'לתולדות הפיוט בארץ ישראל', ידיעות המכון לחקר השירה העברית ה )תרצ"ט(, 
עמ' קע )= מ' זולאי, ארץ–ישראל ופיוטיה, ירושלים תשנ"ו, עמ' 187(; והשווה גם: מ' גיל, ארץ-ישראל בתקופה המוסלמית 
הראשונה, תל-אביב תשמ"ג, עמ' 166-165, ובמחקרים המצוינים שם בהערה 309. העובדה שר' ישועה שימש כדיין עולה מן 

המשלש של הקדושתא לזכר יאשיהו, שבו הוא מוסיף לחתימת שמו את התואר 'השופט' )ראה פליישר, שם, עמ' 184(.


